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  ا̥لغة الإنجليزیةقسم 
  شعبة الترجمة

       

  

  الترجمةفي  الماستر شهادة لنیل مذ̠رة
راث س̑یاݮتخصص    ˔رجمة و̝
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  شكر وتقدير
  .بداية نحمد االله عزّ وجلّ على نعمه التي منّ بها علينا

يطيب لي أن أخص بأسمى عبارات الشكر والتقدير الأستاذة 
" المشرفة على إعداد هذه المذكرة التي اتخذت مريم رمضانيالدكتورة "

رائها، فلها مني كل آصورتها النهائية بفعل توجيهاتها وإرشاداتها و
االله أن يحفظها ويوفقها وأن يجعل هذا العمل العلمي  سائلاالامتنان 

  .في ميزان حسناتها وأن يجعلها نبراسا وذخرا للطلبة

كما أتقدّم بالشكر الجزيل إلى أساتذتي الأفاضل، الساهرين بين 
الحبر وعتمة اللّيل، ليكونوا سراجا منيرا يتبدد به كل ظالم، ويتيسر به 

طريق العلم ورافقونا من أولى خطوتنا على كل عسر، الذين مهّدوا لنا 
درب المعرفة إلى غاية تمكننا من كتابة هذه الأسطر، فلهم مني كل 

  .التقدير والاحترام والعرفان

نصرّح بعظيم شكرنا وجزيل امتناننا، إلى كل من  وإنّه لمن واجبنا
قدّموا لنا يد العون، ولم يبخلوا علينا بعطائهم المعرفي وإرشادهم الواعي 
في توجيهنا إلى عين الصواب فبفضلهم أصبحت دروب علمنا هذا 

  .مثمرة
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  

تشكل الترجمة رافدا أساسیا وجسرا متینا للتواصل بین الشعوب والحضارات، والتعایش 
ساعیة دوما إلى تدعیم  فیما بینها. فلقد كانت ولا تزال البوابة الرئیسیة لكل انطلاقة حضاریة،

  الأمم، ونقل المعارف والثقافات بینها. الحوار بینالتبادل و 
حس معارف لغویة، ومكتسبات لسانیة، ومهارة وذوق و  وتستدعي عملیة النقل وجود

بالإضافة إلى  -تثبت هویته- عینعلق الأمر بترجمة ثقافة بلد مإبداعي، خاصة عندما یت
خالیة من التحكم في جمیع الأسالیب التي تمكن من النقل الصحیح والترجمة الجیدة ال

  والانزلاقات والأخطاء. المطبات
 وهنا یتجلى دور المترجم، الذي یجب أن یكون ملما بالخلفیة الثقافیة والحضاریة

لیها، وممتلكا القدرة على الصیاغة الكاملة للتراكیب والمعانيلمتحدثي اللغة التي ینقل منها و   إ
  المتلقي بأنه أمام نص مترجم. مقنع لدرجة لا یشعر فیهاجدید شامل للرسالة المستهدفة، و 

التطور التكنولوجي، والرقي السیاحي رجمة وأثرها في النمو الثقافي، و أهمیة الت أصبحت
الثقافیة إلى الأحسن الحدیثة للدفع بالحركة الفكریة و تواكب الظواهر  -في العصر الحالي -

لى البلد المستضیف في في كل العالم، فارتبطت بالسیاحة لما لها من أثار ایجابیة ونفعیة ع
كل القطاعات الاقتصادیة والاجتماعیة والثقافیة والحضاریة، بالإضافة إلى مساهمتها الفعالة 

  في التقلیل من نسبة البطالة، و فك العزلة، وتنشیط الحركة التجاریة بین البلدان .
  عبر وقد أفسح هذا المجال میدان دراسة و بحث، كونه یتعلق بترحال الإنسان وتنقله

الترفیه، والعلاج، والاستكشاف، والعلم : مختلف أقطار العالم لأغراض عدیدة مثل
نادق أو معالم بالمعارف. ولا یمكن بالطبع تصور بلد متحضر بدون سیاحة أو ف والتزود

  أثریة أسست سلفا لوجوده.ل بلد قائم على مخلفات تاریخیة و لأن ك تاریخیة وأثریة
 الهواتفمن شاشات التلفاز، و الالكترونیة الوسائل الإعلامیة و رغم من تطور على الو 

الأقراص المضغوطة التي تساهم في التعریف بسیاحة النقالة والذكیة، ومواقع الانترنیت و 
الدلیل السیاحي المكتوب" الذي الشكل الكتابي یبقى هو الرائج ونعني بذلك " البلد، إلا أن

شهار للبلد المعني، باعتباره أداة من أدوات التنشیط الإینفرد بطابعه الخاص في الترویج و 



 مقدمۀ

 

  

 السیاحي، تجیب على الكثیر من التساؤلات التي تتبادر إلى ذهن المسافر أو السائح أو
  . الزائر

واحد قائم على تقریب  ن هدفهاإللعلاقة التكاملیة بین الترجمة والدلیل السیاحي فنظرا و 
  الإتقان.هومي التخطیط و الحضارات بالاعتماد على مفالثقافات و 

وكذا  المعالم التي ینبغي التعریف بها لجذب السیاحتخطیط یشمل أهم المرافق و ال
  .مستوى عملیة الترجمة للنص الأصل یكون على الإتقان
یظهر التكامل بینهما أكثر في مساعدة السائح على التعامل مع السكان الأصلیین و 

، استلزم الأمر كتابة الدلائل وعاداته وثقافته. وعلیهعلى لغته للبلد المستضیف، والتعرف 
  السیاحیة بلغتین على الأقل..

كنوع من أدوات  ناههذه، وقد اختر  ناأن یكون الدلیل السیاحي محور دراست ناثر آو 
صعاب تذلیل الفیه من دور وأهمیة كبیرة في تثقیف القراء، و  ناالتنشیط السیاحي، لما ارتأی

. نه یرتبط بالترجمة ارتباطا وثیقالا یتیه. وكو سائح و ، فلا یمل الالسیاحةللسائح، وتیسیر سبل 
وقد استوجبت طبیعة الموضوع تسلیط الضوء على دور الترجمة في تعزیز التلاقي بین 

السیاحي حافظة على لغة الخطاب الإشهاري و الحضارات، وتحقیق التواصل بین الأمم، والم
  .ى العربیةقل النص من الفرنسیة إلفي عملیة ن

"ترجمة الدلیل بـ  ةالموسوم دراستناوبالارتكاز على كل هذه العوامل، تأسست إشكالیة 
  كالتالي: السیاحي"
الصور التي یتضمنها الدلیل جمة أن تؤثر في تسویق العناوین و كیف یمكن للتر  - 

 العقل ؟التواصل من خلال مخاطبة العین و  السیاحي لتحقیق
من هذه الإشكالیة تتفرع مجموعة من التساؤلات القائمة حول لغة الدلائل  وانطلاقا

قواعد السیاحیة، هل هي لغة مكتوبة أم لغة شفویة؟ هل على مترجم الدلیل السیاحي احترام 
 أسس الكتابة التحریریة للنصالأصل أم التكییف وفقا لقواعد و  أسس الكتابة التحریریة للنصو 

  الهدف؟
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  

ظام اللغوي في الدلیل النأن یوازن بین النظام السیمیائي (الصورة) و جم كیف یمكن للمتر 
لى أي مدى یؤثر الالسیاحي؟ و  جذب السیاح ؟ وما الدور دلیل السیاحي في الترویج للبلد و إ

 ما هي طبیعةل السیاحي في النهوض بالاقتصاد وتطویر الاستثمار لأو الذي یلعبه الدلی
  العلاقة بین الترجمة والسیاحة؟

بمحض  ناه، الذي اختر حاول الإجابة عنها في هذا البحثنهي جملة من الفرضیات س
نب التطبیقي، واتخاذ موضوعیة تمثلت في تناول هذا الموضوع من الجا نتیجة عوامل ناإرادت

زالة  ، أضف إلى ذلك التعمق في الموضوعمدینة تلمسان نموذجا قصد تقریب الصورة وإ
في الوقوف  نا، ورغبتبالترجمة ناللسیاحة واهتمام ناذاتیة، مثل حب أخرىو ، الغموضالإبهام و 

   .لتي تعتمدها الدلائل السیاحیةعلى الأسس ا
 التنقیب في هذا الموضوع الواسع المتشعبللبحث و  ناتلك هي أهم البواعث التي دفعتن

ونظرة دراسة أشمل، والذي یصعب الإلمام به في مذكرة، كونه یحتاج إلى كتابة أكثر و 
عندها، بالإضافة إلى نقص المصادر والمراجع  ناأعمق، وهي الصعوبة التي وقف

ضح في المراجع المتخصصة في میدان ترجمة الدلائل السیاحیة ونلمس النقص بشكل وا
  .باللغة العربیة

مكتفین بتوجیهات ولكننا بالرغم من ذلك حاولنا قدر الإمكان جمع شتات هذا البحث 
  ذكر منها على سبیل المثال لانالمراجع باللغة الفرنسیة التي المصادر و  الأساتذة، و بعض

  : الحصر
«Thèse de mémoire Tourisme et curiosité, Analyse du discours 
oral du guide touristique et du discours écrit du guide de voyage». 

 تحتوي عددا معتبرا من مقالات النقد التيلغة العربیة مثل مجلات الأعلام و وأخرى بال
 الدراسات المتوفرة على شبكةاحیة، إضافة إلى كم من الأبحاث و تمس میدان الترجمة السی

  .الانترنیت



 مقدمۀ

 

  

وقد فرضت طبیعة الموضوع الاستعانة بمناهج عدة: المنهج التاریخي والمنهج الوصفي 
ن في البحث ع اتطبیقیا رغبة منالموضوع نظریا و  ناتتبع االتحلیلي والمنهج المقارن، لأنن
  .علاقة الترجمة بالدلیل السیاحي
، فضلا أن یقسم البحث إلى قسمین رئیسیین: نظري وتطبیقيوقد اقتضت هذه الدراسة 

الأول للتعریف بالدلیل الفصل  ناعن مقدمة وخاتمة. شمل الجانب النظري فصلین، خصص
. أما الفصل التعریف بالسائح وأنواعه وكذا السیاحیةأنواعه وعلاقته بالترویج السیاحي و 

السیاحة بمقاربة تداولیة سیمائیة، إضافة إلى فیه العلاقة بین الترجمة و  ناالثاني، فقد أوضح
في الجانب التطبیقي دراسة الأسالیب المستعملة في  ناموجز عن أنواع السیاحة. بینما تناول

مقارنة بین الصور  نارجمة، كما أنجز بذكر بعض الأخطاء الواردة في الت ناالنص الهدف، وقم
المعروضة في النص الأصل والنص الهدف لتبیان الأثر الذي تحدثه الإنارة على جمالیة 

  .في نفس المتلقي الصورة للتأثیر
  .دعي فیه كمالا أو سبقا معرفیانالذي لا و  نانتاج جهدو  ناكانت هذه زبدة عمل

 



  

  الفصل الأول
  

الدليل السياحي ودوره في 
  الترويج السياحي
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 تعریف الدلیل السیاحي: -1
: فنجد دلیل ، في إنجلترا وألمانیاXIX ظهرت أولى الدلائل السیاحیة في بدایة القرن

. )1( 1836) في Murrayدلیل موراي (و م، 1828دلیل ألمانیا في و  م،1784ریتشارد منذ 
  :حیث "les chemins de France" أول دلیل ظهر في فرنسا هو دلیل طرق فرنسا أما

"On considère cet ouvrage comme le modèle de tous les guide qui 

sont parus jusqu'à nos jours" (2). 

قد عرف و ، »لدلائل التي ظهرت حتى یومنا هذاأول لكل ا اً یعتبر هذا المؤلف نموذج«
 :أن" Boyer" "بوییه" أثبت حیثتعاریف منذ نشأته مصطلح عدة الدلیل السیاحي أن 

«Le terme " guide" était au départ un mon féminin à partir du 

XVIII é siècle qu’il se fait masculin (...)» (3).  

 اسماأصبح  18مؤنثا لكن مع بدایة القرن  اسماكان مصطلح "الدلیل في القدیم 
  :لیها الدلیل السیاحيإحول الفئة التي ینتمي  الآراءاختلفت و   "مذكر

«Le guide de voyage entre alors dans la catégorie des écrits de 
transmissions de savoir et de savoir-faire c'est un ouvrage didactique 
dit le dictionnaire de notre temps, il s'agirait plutôt d'un ouvrage qui 
comporte des traces de didacticité (...)» 

                                                             
1- Voir : Le guide touristique; Wikipédia, http:/Fr. m. Wikipédia.org/wiki/guide_touristique, 
consulté le 18 janvier 2014. 
2- Boyer Marc, Histoire générale du tourisme du XVI siècle au XXI siècle, Paris, Le 
Harmattan 2005, p16. 
3- Moirande, Sophie «Le même et l'autre dans les guides de Voyage au XXIe siècle», LA 
Communication touristique, Paris : Le harmattan, 2004, p151. 
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: المختصة في نقل المعرفة والخبراتیندرج دلیل السفر ضمن فئة المكتوبات حیث "
بمثابة مؤلف تعلیمي، یقال أنه معجم في عصرنا، بل ویتعلق الأمر بمؤلف حامل یعتبر 
  "تعلیمیة لمواد 

«Les guides de voyage sont des textes qui disent de (faire) et 
comment faire » (1). 

" أن  هوالمسافرین وحسب ،والسیاح، یقترح برامج عملیة للمستعملین كما أن جون میشال
 دلائل السفر هي نصوص تقول لك ماذا تفعل وكیف".

التعرف على معتقدات الأخرین، و فرین لملاحظة فالدلیل السیاحي یدعو القراء والمسا
الثقافات التي تعبر عن أشیاء واقعیة ومعیشة، تجعل السائح یتعایش معها ویحس بالأنسة 
والألفة. كما یقوم الدلیل على إثبات معالم لأسباب سیاسیة، ثقافیة، بیئیة، تاریخیة أو أخرى 

  .)2( /المسافر التجربة السیاحیة"ئیعیش من خلالها القار 
«Les guides servent ainsi (organiser) renseigner et encore à 

orienter» (3). 

وهذا ما  "الدلائل تساعد على التنظیم، التعلیم والتوجیه أیضا"بالإضافة إلى هذا فإن 
   :في تصریحها "كیلي"  تؤكده

«Un texte touristique est un texte publie par une organisation 

publique ou privé. Pour fournir les renseignements à un touriste est 

promouvoir son destination (une ville, un hôtel, restaurants ...)» (4). 

                                                             
1- Adam Jean-Michel" Types de textes ou genres de discours? Comment classer les textes 
qui disent et comment faire ?". Langages vol 35 n°141, Paris 2001, p. 11 
2- Voir Rachid Amirou, Imaginaire touristique et sociabilités du Voyage ; Paris, presses 
universitaires de France 1995, p281. 
3- Adam Jean Michel "Ibid., p.15. 
4- Kelly D "The translation of texts from the tourist sector: textual conventions, cultural 
distance and other constraints, n°2, 1997, p33. 
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"أن النص السیاحي هو نص منشور من طرف منظمة عامة أو خاصة من أجل تزوید 
أن النصوص  ،بمعنى فنادق، ومطاعم...)"تعلامات وتسهیل وجهته (من مدن، و السائح باس

 ،مع توجیهه السیاحیة تهدف إلى مساعدة السائح في استعداده للسفر، وتسهیل مدة إقامته
وتوضیح كل الطرق والأماكن التي یمكن أن یتجه إلیها باستعمال الخرائط واللافتات, 

وهي أیضا  .)1( للسیاح والرموز، كما یساعده على التذكر من خلال تقدیم صور وذكریات
وزیارة الأماكن وتجربة الأشیاء  ،على المجيء ئنصوص إشهاریة تهدف إلى تشجیع القار 

  أجزاء متعددة: المعروضة في الدلیل وتتكون المنشورات أو السلسلات الكبرى من

جزء لتقدیم الوجهة، جزء خاص بالثقافة المتعددة، مقدمة عن التاریخ، والمطبخ، وشرح 
المأوى، والمطاعم، والتسوق، والعناوین). لعملیة (مثلا النقل، و لمعلومات اللعادات، وآخر با

 le petit futé(ثال: دلیل م )2( وغالبا ما یحتوي على معجم للكلمات الضروریة خلال السفر

d'Algérie(  نسخها على سبیل  الأكثر تداولا في الجزائر مع للأفعالالذي یعرض قائمة
  وأیضا  hal     ouvrir / kla     manger / mcha      partir المثال:

Bab        porte (3) 

ولا شك أن اختیار المضمون في النص السیاحي مهم جدا مع دقة مضمون    
یمكن . متداولة بین أیدي السیاحهذه النصوص هو أن تصبح عالمیة و  الترجمات، لأن هدف

ولكنه أیضا عبارة عن كتاب القول بأن الدلیل السیاحي لا یسعى فقط إلى عرض الأماكن، 
نما أداة تأملیة ، لأنه یضم كل ما یعني المسافر والسائح، فهو لیس مجرد أداة وسیطة وإ

وهذا ما  ئحیث یعطي الطریقة الأفضل للقار  ،المسافر من نقطة إلى أخرى ئتحمل القار 
 تحت عنوان "كیف نستعمل الدلیل؟" مثال:  « le guide bleu »نجده في الدلیل الأزرق 

                                                             
1- Voir : Anieska Anna, noms propres la tradition Française des textes touristique sur 
Cracovie, université Jagellon ne de synergies Pologne, n°10-2013, p8. 
2- Voir : ibid, p9. 3-Voir, le guide de petit futé Algérie 5éme édition 2012-2011 imprimé en 
France par groupe Corlet imprimeur 14110 condé-sur noire au nouvelle édition de 
l'université Dominic Auzias pp152. 
3- Voir : Prod’homme, Sandrine, Le tourisme et l'étranger : images, visages et usages du 
guide, mémoire de thèse, université de Versailles Saint-Quentin-en-Yvelines, 2005, p. 34 
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"L'index enfin de volume permet l'accès rapide aux noms de lieux 
cités dans le guide" (1). 

تسهیل الأمر لا بد من قراءة "الفهرس (یوجز في آخر المجلد) الذي یسمح ولتیسیر و 
 (2 الدلیل". والدلیل حسب "غریسبرت" أنهبالوصول السریع إلى أسماء الأماكن المذكورة في 

«Banque de données»(،  بنك المعلومات" أي یجیب عن كل التساؤلات التي یمكن أن"
في   faire / ne pas faire تخطر على بال أي مسافر. بالإضافة إلى قائمة تحت عنوان

التي تقدم لك ما الذي یلزم تجنبه أثناء مدة إقامتك في  le petit futé d'Algérieدلیل 
خطاب  :الجزائر، وماذا یجب أن تفعل. ومن المعروف أن الدلیل السیاحي یقع بین خطابین

جه السائح بحیث نجد أوجه تشابه الذي یكون بواسطة شخص یو  ;كتابي، وخطاب شفوي
  بین وظیفة الخطابین. اختلاف أوجهو 

  ج                                    أ                        ب                  
  
  
  
  

  )3( )1(الشكل رقم 
 أن كل من الدلیل السیاحي والمرشد السیاحي یعملان على المخطط نلاحظ من خلال

شباع  ،أهداف معینة تتراوح بین التعریف والتوضیح، والنصح. والإرشاد لصالح السائح وإ
  رغباته.

                                                             
1- Barbey, Adélaïde, Le guide Bleus Grande-Bretagne, quatrièmes de couverture, Paris, 
Hachette, 1994, p.10. 
2- Gryspeerdt, Axel, Le guide de voyage parfait indicateur de l'évolution éditoriale? In guide 
des Médias, supplément 19, 1994, p20. 
3- Voir : Edem Kwasi Bakah, Analyse du discours Oral des guides touristiques et du 
discours écrit des guides de voyage : Régularités discursives et perspectives didactiques 
Université de Strasbourg 24 juin 2010, p 120. 

 ما يءبشیعرف  .1

 یبین ویوضح شيء ما .2

 ینصح أو لا ینصح بشيء ما  .3

  السائح

 السائح المستقبلي

 الدلیل السیاحي .

 المرشد السیاحي .
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  أنواع الدلیل السیاحي: - 2

 ثلاثة أنواع من الدلائل السیاحیة: " بین AXEL Gryspeerdt" غریسبریت""أكسل  میز

 Guides classiques ou patrimoniauxالكلاسیكیة أو التراثیة  الدلائل .1
 Guides de la modernitéالدلائل العصریة  .2
   Guides de la nouvelle génération)1( دلائل الجیل الجدید .3

  :الدلائل السیاحیة خصائص .1- 2

ما یقوم على یؤكد على المضمون، كمن الدلائل بعمل تحریري و  النوع الأولیتمیز 
والصور التي تمثل مركز الرؤیة بالنسبة ، الألوان باستعمالیتمیز أیضا و ، مبدأ الجد والثقة

، آرثود le guide vert، الدلیل الأخضر le guide bleu للقراء مثل: الدلیل الأزرق
Arthaud  دلیل میشلان ،Michelin )2(.  

تستعمل هذه الدلائل  livre de pocheسمى أیضا دلائل الجیب یف النوع الثانيأما 
یباع بسعر و  الاستعمال(مرونة) الغلاف، سهولة  مجموعة من تقنیات "كتاب الجیب": لیونة

: أي أنه یستعمل والمؤلف الموضح بالألوان ،الجیب . وهو نتاج ممزوج بین كتابمتحفض
تبة توضیحات بالألوان مع حجم الجیب. ونجد من بین الدلائل التي تنتمي إلى هذا النوع "مك

دلیل ، ""  le guide Olizaneدلیل أولیزان"، " bibliothèque des voyageursالمسافرین
  .)le petit futé" )3بشكل جیب 

                                                             
1- Gryspeerdt Axel, "Le guide de voyage parfait indicateur de l'évolution éditoriale?", op.cit., 
pp 1539. 
2- Voir. Ibid. p36 
3- Voir. Ibid. p36. 
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بافتتاحیة للتعبیر یز بالتركیز على الجانب البصري و فتتم النوع الثالث دلائلأما 
دلیل  Lonely "Planetو"لونلیبلانات ، "Routard روتاردلیل " :دلیل بصري) مثل(

Voir ، 1( دلیل المغامرة الجدیدة"" یضاأیسمى هذا النوع(.   

  :المتخصصة الدلائل العامة والدلائل .2- 2

  والدلائل المتخصصة. ،الدلائل العامة بین تقسیم آخر للدلیل السیاحي كما أنه یوجد

وهي دلائل وسطیة تنظم  :Guides généralistes الدلائل العامة 1. 2- 2
الخاضعة لعنصر الجغرافیا (الأحیاء  منطق القائمةالمعلومة لتنشرها حسب منطقین: 

منطق و  والمناطق) وأیضا على عنصر الوظیفة (الأكل، والنوم، والزیارة ...) ,والمدن،
  .)2( بیان رحلة)( التنزه أو خط السیر

المجموعة الكبرى للدلائل الثلاث نجد هذین المنطقین للكتابة بصفة منهجیة في 
  ومنها: عشرة

  ).Routardالذي عرف نجاحا كبیرا ومتواصلا ( :دلیل روتار -أ

لا یزال د الحرب العالمیة الأولى و ظهر بع le guide vert الدلیل الأخضر: -ب
بالألوان للفت الانتباه  مع استعماله توضیحات ،بحیث تطور كثیرا من حیث الشكل رائجا

عطائه أهمیة أكثر، بالإضافة إلى اعتماده تحریر أكثر حیویة، واتخاذه نموذج المجلة  وإ
  .)3(رسومات بیانیة العدید من  بهاحتوائه على خریطة مهمة، مقروءة و مع ا

 اعتمدحیث  انتشارا: یعد أوسع الأدلة السیاحیة Michelin دلیل میشلان -ج
المرحة، وهي  bibendumعلى لغة الرموز البصریة العالمیة، وارتبط بشخصیة بیبندوم 

                                                             
1- voir. Gryspeerdt Axel, Le guide de voyage parfait indicateur de l'évolution éditoriale 
?ibid., p. 36. 
2- voir, Leguide touristique, http:/fr.m. Wikipedia.org/wiki /guide_touristique, consulté le 18 
janvier2014 
3- voir , bid, consulté le 18 janvier 2014 
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الرسم الكاریكاتوري للرجل المطاطي الذي یمثل الشعار التسویقي لعجلات میشلان وحاز 
  على جائزة شعار القرن. 2000عام 

دلیل ویشیر اسم "دلیل میشلان" بشكل أساسي إلى "الدلیل الأحمر" وهو أقدم وأشهر 
أوروبي للفنادق والمطاعم، ولا تقتصر خدمات دلیل میشلان الیوم على تقسیم المطاعم 

خرائط  ،نها الخرائط التاریخیة والمعاصرةوالفنادق بل تضم شریحة واسعة من المنتجات م
  .)1( حجز الفنادقلأدلة السیاحیة و ، االطرق

أصبح و : كان أولى أكبر مجموعات الدلائل السیاحیة guide Joanne دلیل جوان -د
 .guide bleusسمى بالدلیل الأزرق یبعد ذلك 

عدة م باللغة الإنجلیزیة وترجمت إلى 1973صدرت في  lonelyplanet : دلائل - ذ
فهذان الدلیلان یحددان أسعار الفنادق  ،)Let's goالدلیل لغات كما هو الحال بالنسبة (

  والمطاعم.

حظیت مجموعة كبیرة من الدلائل بمكانة هامة في وكالات السفر والمكاتب السیاحیة، 
               الدلائل الزرقاء( افس) الذي ینFodor فودوربعضها البعض کدلیل ( تنافس

les guides bleu  ( ،وآخرون یتنافسون على جمالیة الصورة والرسومات )2(.  

  :Guides spécialisés الدلائل المتخصصة 2. 2- 2

یوجد إلى جانب الدلائل العامة الدلائل المتخصصة أو ما یطلق علیها ( بالسریة، 
یختلف فیها المشروع السیاحي عن الدلائل بة)، أو أكثر من ذلك (الغامضة) و الغریبة، العجی

  العامة ومن هذه الدلائل ما نجده في فرنسا مثلا:

                                                             
1- Voir, le guide touristique, http:/Fr.m.wikipedia.org/wiki /guide_touristique, consulté 18 
janvier 2014 
2- Voir, Le guide Touristique. consulté le 18 Janvier 2014. 
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: تحت عنوان guide de la France mythologique دلیل فرنسا الخرافیة - أ
خرافات، وأساطیر) كتب من قبل التاریخي و  لسیاحي والثقافي لفرنسا (جنیاتا"المسار 

Bernard Sergent   1( م2007والجمعیة الخرافیة الفرنسیة سنة(.  

م 1966: ظهر سنة guide de Paris mystérieux دلیل باریس العجیبة -ب
فهو یعرض بوضوح نوعا ، إعادة نشره منذ ظهورهلم تتوقف ، و Claude Tchouمن طرف 
من الفلكلور الباریسي (أسواق الحشرات، والورود، الجرس والأشخاص الصغار نموذجیا 

 .)2( والقصة القصیرة بعامة)

 guide de sites mystérieux دلیل المواقع العجیبة والأساطیر لأقالیم فرنسا -ج

:légendaires de nos provinces françaises م یبحث ببساطة 2006سنة  نشر
  .)3( اكتشاف فرنسا "أخرى" أكثر غرابة وسریة من تلك التي نعرفها في الدلائل العامةعن 

  خصائص الدلائل المتخصصة: 3. 2- 2 

ن سبعة وعشری 27یعرض الدلیل الأول مجموعة مصنفة للنزهات، یتكون من  -1
في بعض الأحیان بأقالیم تاریخیة، أو ثقافیة، ویتعلق كل فصلا مفصولة بمناطق جغرافیة، و 

 .)4( فصل ینزهة خرافیة

  

 " basse Normandie des légendes oubliées ou méconnues" (1) 

                                                             
1- Voir. Hécate vergopoulos, Tourisme et Curiosités : Approche communicationnelle du 
légendaire dans les guides de voyage imprimés, université du Québec à Montréal, le 29 
Novembre 2010, p42 
2- Voir, Hécate Vergopoulos, ibid pp 42-43 
3- Voir, Hécate vergopoulos op. cit, pp. 42-43. 
4- Voir, Ibid., pp. 43-44 



 السیاحی الترویج فی ودوره السیاحی الفصل الأول: الدلیل

 

 
9 

  نورمندیا السفلى: أساطیر منسیة أو مجهولة. 

" Sarthe : saints et femmes de légende" (2) 

  :القدیسون ونساء الأسطورة". ثصار 

 " Yonne : légendes et géographie sacrée" (3) 

  الجغرافیا المقدسة". یون: "الأساطیر و  

والحال كذلك  تأخذ الأسطورة إذن مكانة هامة في هذا الدلیل بعكس الدلائل العامة.  
خرائط الطرق) وقائمة ( ""خط السیر بالنسبة للدلیل الثاني الذي یعتمد على نوعین من الكتابة

  والتي نجدها في الدلائل العامة. ،المكان المكتشفوحدات 

  کما نجد فئتین:  

 .itinéraires du mystèreیسمى المؤلف بخطوط السیر العجیبة  -1

مرتبة بحسب الحروف الهجائیة  la médiation de l'espace واسطة المكان -2
حین اختار الدلیل الثالث كتابة القائمة،  لأكثر أهمیة). فياالدروب الموصوفة ( لأسماء

وهذه  ،إقلیمي ،إداري ،ن عشرین فصلا تتعلق بنطاق جغرافيالمؤلف أیضا م یتكون هذا
الفصول مقسمة بدورها إلى فقرات تتعلق بالمقاطعة الفرنسیة تصف الأماكن والمواقع 

  .)4(الخاصة

                                                                                                                                                                                              
1- Sergeant Bernard, Le guide de la France Mythologique, Paris, Payot 2007 p178 
2- Ibid p178 
3- Ibid, p179 
4- voir, Hécate vergopoulos, op. cit, pp42-43 
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بحیث أنه مزود بإشارات عدیدة من أجل  ،كما أن الدلیل الأول جدیر "بالتطبیق"  
) جولات مقترحة circuitمكان الزیارة بالإضافة إلى ( لاكتشافالمسافر  القارئمساعدة 
  لتتبعها.

  :مثال  

"En Bonnétable, garez-vous dans le parking situé devant l'entrée 
du Château, ce château connait deux légendes ..." (1) 

 بل، اركن السیارة في موقف السیارات الواقع أمام مدخل القصر، عرف هذاابونیطي ف
  یعتمد على مصادر مثال:و أما الثاني فهو تاریخي،  .القصر أسطورتین

  "... Au cours du siège de Paris en 978 par Othon II, se serait 
dévolue un affrontement singulier enter un guerrier allemand et un 
vassal de Huges copte..." (2) 

، صارت إشتباكات فردیة بین محارب II أوتون قبلمن  978"أثناء حصار باریس في 
  لهوجو کابت". مناصرألماني و 

أما الثالث فله أسلوب سردي (قصصي) یعرض الواقع أو الأسطورة على شكل حكایة 
 وهو مرتبط بالمواقع.

"La fontaine couleur de sang à environ un kilomètre et demi de 
Brioude sur la route de Clermont Se trouve la fontaine Saint Julian 
elle est entrée dans le folklore chrétien..." (3) 

 .مثال: الینبوع ذو لون الدم
                                                             

1- Sergent Bernard, Le Guide de la France Mythologique, op.cit, p 178. 
2- Caradec Francois &Masson, Jean-Robert,Guide de Paris Mystérieux édition Tchou, Paris 
1984 p. 230 
3- Ronecker Jean-Paul Sites Mystérieux et Légendes de nos provences Francaises, édition 
Trajectoire 2006 p140. 
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 یقع ینبوع سان جولیان على بعد كیلومتر ونصف من بریود على طریق كلیرمونت"
  دخل في الفلكلور المسیحي..." الذي

والإیدیولوجیة حیث تأخذ  ،والثقافیة ،من الناحیة التحریریةتختلف الدلائل الثلاثة  إن
  لها بعض النقاط المشتركة مع الدلائل العامة.و الأسطورة فیها أشكالا مختلفة، 

نما هو أداة تسهل للسائحویكون  سفره نحو  بهذا الدلیل السیاحي لیس بهدف التسلیة وإ
فالدلیل المعروف جیدا  ،ة، أو التذكیر بالآثار التاریخیةبلد ما أو استرجاع ذكریات قدیم

سنوات عدیدة إلا في حالة الكوارث الطبیعیة أو تغییر جذري نا الإعتماد علیه لوالموثق یمكن
وات للبلدان الموصوفة، لكن القراء أو المسافرین الحالیین لهم إیجابیات مقارنة مع السن

  الإنترنت. عبرالماضیة، وذلك لسهولة التعرف على الأماكن وأرقام الهواتف الجدیدة 

أو دلائل السفر وهي:  رة أشكال جدیدة للدلائل السیاحیةالأخی الآونةظهرت في و 
 web 2.0,الدلائل السیاحیة الرقمیة، على شكل دلائل مشتركة مباشرة مبنیة على مبدأ 

d'autoguides،  لات محمولة (آأو الدلائل فيappareil mobil( ،نظام تحدید أو 
 .1) (G.P.S)(المواقع 

أو المتخصصة ، لخط للدلائل الورقیة والتقلیدیةمضمون الخبراء (نشر مباشر على ا -
  في السفر).

 .)2( (رأي، مقال...) المستعملینومضمون  -

  

  

  
                                                             

1- Voir .fr :m wikipédia.org/wiki/guide – touristique, consulté le 18 janvier 2014. 
2- voir, lbid. 
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  دور الرموز في الدلیل السیاحي:  -3

لرموز التي تدل مجموعة من ا هاالدلائل السیاحیة العامة والمتخصصة باستعمالتتمیز 
عملیة بهذه الرموز النص تصاحب و  ،یة أو خاصة تصف المكان المزارعلى مواقع أثر 

   .)1( الوصف حتى نهایة المؤلف

نجد في دلیل المواقع العجیبة  في الدلائل المتخصصة:المستعملة الرموز . 3-1
 وز مختلفةـلأقالیم فرنسا مثلا اثنا عشر فئة تسمح بوصف المعلومة المسلمة برم الأساطیرو 
)2(.  

  
  )3( 2الشكل رقم 

                                                             
1- voir, Hécate vergopoulous, Tourisme et curiosité, opcit; p46. 
2- voir, Ibid, p233. 
3- Hécate Vergopoulos, Tourisme et Curiosité op.cit p 233. 
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یخیل لنا أن كل هذه الرموز مرسومة یدویا، وقد استعملت في مواقع مختلفة من و 
 المسافر مختلف استعمالاتها وما تدل علیه. للقارئالنص بحیث توضح 

وهي تتوافق  ،فئة 14العجیبة" على سبیل المثال إلى  تنقسم رموز دلیل "باریسو 
  :)1( وطبیعة المعلومة

  تاریخ أسطوري
  مخلوقات عجیبة

  اظر غریبةمن
 سامي وأحداث غریبة الأطوار

  الأعراف والعادات
 شیاطین، سحرة، اشباح

  كنوز تحت الأرض
 أماكن مقدسة ومعجزات مسیحیة

  الخرافات وأنصاب وثنیة
  الأحجار الغربیة
  متاحف خیالیة

  المضیئة
  أحجیات قدیمة جدا

  )2( حیوانات رمزیة رائعة

Histoire légendaire  

Fantastiques Créatures  

Paysage insolites  

Tragédies et faits insolites 

Mœurs et Coutumes  

Diables, sorciers, fantômes  

Trésors Souterrains 

Lieux sacrés et miracles chrétiens 

Mythes et monuments Païens  

Peines étranges  

Musées fantastiques 

Les illuminés  

Enigmes préhistorique  

Bestiaire fantastique  

 
  
 

                                                             
1- voir : ibid.p250. 
2- Hécate vergopoulos, Tourisme et curiosité , op citp 250. 
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 من الرموز:  الهدف. 3-2

   :)1( هذه الرموز لثلاثة أهداف مختلفة استعملت

  تحدید موضع وحدات المكان( الفضاء) الموصوفة في الخریطة. -1

 تمییز الوحدات النصیة. -2

  فهرسة المعلومات المسلمة من خلال الدلیل بحیث أنها تنظم أحد الوثائق الملحقة. -3

داخل المدینة أو الدولة المقصودة بكل راحة  التنقلعلى السائح المسافر الرموز تسهل 
 لثلاثة دلائل سیاحیة ناومن خلال دراست بأنه في موطنه الأصلي. لیشعروحریة 

(Le petit futé, guide bleu, Nagel) تختص بالحدیث عن دولة الجزائر  وكلها
الجدول التالي یبین و لاحظت وجود اختلاف في استعمال الرموز من دلیل إلى آخر،  ومدنها،

  الاختلاف في استعمال الرموز.

Guide bleu d’Algérie (2) 
 Nagel Guide Le petit futé d’Algérie (3)دلیل ناجل / 

  الدلالة  الرمز  الدلالة  الرمز

  

  
  وجود

  المساجد في البلد

  

وجود المساجد على 
  الخریطة

  

وجود مساجد في خریطة 
  بجایة

                                                             
1- Voir, Ibid., p250 
2- Guide Nagel encyclopédie de voyage, imprimé en suisse 2éme édition; 1973, pp29-
228-296 et Guide Bleu, imprimé en France par imprimeur hérissé Evereux N°1249, 
collection N°1 édition N°21986, pp 256-267. 
3- Le Guide Le Petit Futé d'Algérie, op.cit, pp172-295. 
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وجود مساجد ومدرسة في 
  خریطة وهران

وجود متاحف في كل   
  المدن
    

في خریطة وجود متاحف 
  بجایة

  
  الجزائریة باللون الأسود

    
وجود متاحف في خریطة 

  وهران

  

  
  وجود كنیسة

 

وجود كنائس في خریطة 
  الجزائر

من خلال هذا الجدول یتضح لنا عدم توحید للرموز، بین الدلیل ناجل والدلیل الأزرق 
تختلف الرموز فیه من خریطة إلى أخرى حسب خریطة  بحیث le petit futéوبین دلیل 

 البلد للدلالة على الشيء نفسه.

، وحدهاالخریطة  فيالذي یشمل الرموز  le petit futéدلیل ناجل طریقة  یتبع
(==)  والطرق الثانویة )       استعمال الرموز التي تدل على الطریق الرئیسي بالرمز (و 

 یكمن فيوجه التشابه بین كل هذه الدلائل, و وهما الرمزان الوحیدان المتشابهان بین الدلیلین، 
ولعل الاختلاف الواضح یكمن في حداثة الدلیل لطبعته ، الصور، والخرائط والألوان استعمال

  م.2012-2011الخامسة لسنة 

عنصر الإشهار و ، الصوركله من حیث اعتماده على بحداثة ش le petit futéیتمیز 
البریطانیة، الصینیة، وأیضا ب اللغات في الجیب" بكل اللغات (لمنتوج معین كمجموعة "كت

)، وكذا الإشهار لبعض الشركات السیاحیة ویعتمد تهاوترجم هانطق یةكیفو باللغة الأمازیغیة 
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أنه مواكب  یدلوهذا  ،)1( أیضا على المواقع الإلكترونیة لكل فندق, ومكتب سیاحي، وغیرها
 ،وملبي لحاجات السیاح بمعنى الكلمة من استعمال عملي أثناء الزیارة أو الرحلة، للعصر

  كما نجد في هذا الدلیل استعمال أمثلة قدیمة مثال:

«Oh, toi qui passes le seuil de ma porte, tu et le maître et je 
deviens ton serviteur» (2) 

على حسن  هذه العبارة تدل ،تبة بابي، أنت السید وأنا خادمك"دخلت ع الذي"أو، أنت 
 ."الضیافة

  : في قوله تعالى وأیضا بعض الآیات من القرآن الكریم

»)3c'est de l'eau que Vient tout vie (« 4الماء كل شيء حیا" "وجعلنا من  

بعض الرموز المتفق علیها في مجموعة الدلائل الزرقاء للاستعلام السیاحي  وهناك   
  .)5( الفندقي والتي تظهر في الشكل التالي: وتسهل على السائح اكتشاف الأماكن دون عناء

   

                                                             
1- Voir Le Petit Futé d'Algérie opcit.pp223-235. 
2- Ibid-p 240 
3- Le Guide Bleu, op.cit., p.500. 

  .30القرآن الكریم، سورة الأنبیاء، الآیة  -  4
5- Voir- Le Petit Futé, ibid., p20. 
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  التسویق والترویج السیاحي: -4

أصبح التسویق والترویج السیاحیین مقیاسین لنجاح الدولة السیاحیة في تحقیق   
السیاحیة المتنوعة، بحیث یمثلان عنصرین أساسیین من العناصر التي تعتمدها  أهدافها
والشركات السیاحیة بشكل خاص، فقد أصبح مفهوم التسویق ، السیاحیة بشكل عام الدولة

  .)1( یغذي عملیة بیع المنتجات والسلع

  تعریف التسویق السیاحي: .4-1

المنشآت السیاحیة و  ،الأجهزة والمنظماتقوم به بعض هو لیس نشاطا مستقلا ت«
نشاط بل هو  كات السیاحیة، والمنشآت الفندقیة، وشركات النقل السیاحيالمتعددة والشر 

ن ، والخاصة ،والرسمیة العامة ،والوجهات السیاحیة ،مشترك تمارسه مختلف الهیئات وإ
یق التوافق بین المنتج قاختلفت أهدافها القریبة والبعیدة بین زیادة الحركة السیاحیة، وتح

  ».وبین الرغبات والدوافع للشرائح السوقیة المختلفة، السیاحي

ستنتج أن الهدف العام الذي یسعى هذا النشاط الى تحقیقه بتظافر كل الجمهور، هو ن
 زیادة الحركة السیاحیة وتطویرها.

یملك التسویق السیاحي العدید من الأهداف  أهداف التسویق السیاحي: 1. 1 -4
  :نلخصها كالآتي

والأجهزة  ،والوكالات السیاحیة ،تلك التي تعمل علیها الشركات أ) الأهداف القریبة:
 والمنظمات السیاحیة، وتسعى الى تحقیق نسبة معینة من التدفق السیاحي خلال فترة زمنیة

  .)2( تتراوح بین سنة وسنتین

                                                             
لتعلیم سفر، المؤسسة العامة ل 282ینظر: الإدارة العامة لتصمیم وتطویر المناهج، سفر وسیاحة، تسویق سیاحي،  - 1

  .3لمملكة العربیة السعودیة,دت، صا، الفني والتدریب المهني
  .10ص ،المرجع نفسه :ینظر - 2



 السیاحی الترویج فی ودوره السیاحی الفصل الأول: الدلیل

 

 
18 

تتمثل في تحسین مستوى الخدمات السیاحیة لإرضاء حاجات  المتنوعة: الأهداف ب)
 وفتح أسواق ،والحركة السیاحیة ،الإضافة إلى زیادة الدخل السیاحيالسائحین ورغباتهم، ب

  .)1( جدیدة

تعني تحقیق سمعة سیاحیة طیبة وتوفیر خدمات سیاحیة  ) الأهداف المشتركة:ـج
  . )2( عالیة المستوی

 ،تخص المنشآت السیاحیة، كتقدیم خدمات سیاحیة متمیزة الخاصة: الأهداف )ـح
  .)3( معتدلة وبأسعار

ویعتمد التسویق السیاحي في الدولة المضیفة للسائحین على العرض السیاحي، وطبیعة 
 لدى والاتجاهاتذ أنه یقوم على إثارة الدوافع إ«وجهة إلیها هذه السلع السیاحیة الأسواق الم

  .»)4( السائحین

والتركیز  ،إبراز الصورة السیاحیة ان التسویق السیاحي یعمل علىوفضلا عن ذلك، 
الدولة والمناطق السیاحیة عن طریق وسائل تنشیط السیاحة: كالدعایة  على معالم البلد، أو

ار، والخرائط والمطویات، وبذلك یمكن للعملیة ـالإشهلدلائل و والكتیبات، وا والإعلان،
احي موجود بطبیعته ـام لأن المنتج السیـي أي وقت من الأوقات خلال العف التسویقیة أن تتم

 ، والذي یرجع بالفائدة لصالح البلد المضیف والسائح.)5( في الدولة

                                                             
لتعلیم سفر، المؤسسة العامة ل 282الإدارة العامة لتصمیم وتطویر المناهج، سفر وسیاحة، تسویق سیاحي، ینظر:  -1

  .11ص دت،، لمملكة العربیة السعودیةا، الفني والتدریب المهني
  .11یم وتطویر المناهج، مرجع سابق، صینظر الإدارة العامة لتصم -2
  .12صینظر المرجع نفسه،  -3
(مكتبة الملك فهد المناهج دراسة تطبیقیة على منطقة عسیر الأسس و ، ةآخرون والسیاحد/محمد مفرح القحطاني و  -4

  .14، صه1416، الوطنیة للنشر
  .35ص ،2004، 1ط ،، عمانراتیجیة التسویق ودار وائل للنشراست، البرزنجیي، ینظر نزار البرواني -5
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بالإضافة إلى أن التسویق السیاحي یسعى إلى إیجاد علاقة مباشرة بین المنشأة 
موظف الاستقبال في الفنادق مثلا، أو أي السائح، و  السیاحیة التي تقدم الخدمة بین العمیل

  المكاتب السیاحیة. فيالعاملین 

ثارة الطلب  ،لمنتج السیاحي كمصدر لجذب السیاحویعمل الدلیل طبعا على عرض ا وإ
  :)1( یعتمد على عنصرین وهوالسیاحي الخارجي، 

  .من طبیعة ومعالم أثریة وتاریخیة :العنصر الطبیعي -1

الإقامة، النقل، والإرشاد السیاحي والترفیهي، كالفنادق وشركات  :العنصر البشري -2
  السیاحة والسفر شركات النقل.

من  المكونات التي یسعى الدلیل السیاحي تلك هي :مكونات العرض السیاحي - 5
السیاحیة الموجودة في  والمغریات ،تتمثل في عناصر الجذاب هيها، و ل الترویجالى  خلالها
  ي:فهذه العناصر تتمثل التي تختلف من بلد إلى آخر.  الدولة

 طبیعي، وغیر اصطناعي من: ما هوتشمل كل  المقومات الطبیعیة:  ) أ

  وأنهار. وشواطئ) أشجار 1

  ) الموقع الجغرافي: مثال الجزائر تقع شمال البحر الأبیض المتوسط. 2

  ) تضاریس: من جبال وسهول.3

  والهواء. ،والشمس ،درجة الحرارة المناخ:) 4

  ) الغابات: والمناطق الزراعیة ومناطق الصید.5

  .)2( ) العیون المعدنیة والكبریتیة والرمال الدافئة6

                                                             
  .18، صالادارة العامة لتصمیم وتطویر المناهج والمرجع نفسهینظر،  -1
  .18، صالعامة لتصمیم وتطویر المناهج ومرجع سابق ینظر، الادارة -2
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الإنسان، وأصبح له قیمة تاریخیة  وتختص بكل ما صنعه :الصناعیةالمقومات  ب)
 : )1( وحضاریة كبیرة، یعتمد علیها كمصدر للجذب السیاحي مثال

حضاریة:  تجسد ما خلفه الإنسان من مقومات التي الآثار التاریخیة: )1
  )كالأهرامات، قلعة منصورة بتلمسان الجزائر(

 :)2( التي تقیمها الدولة :المعالم الحدیثة )2
كالمتاحف الفنیة الضخمة والحدائق الدولیة (دیزني لاند في الولایات المتحدة  - 

  الأمریكیة). 
  برج إیفل بفرنسا).( الأبراج العالیة الشهیرة -
مهرجان الفلم والثقافیة والفنیة (، ات الدولیةوالمهرجان ،المكتبات العامة الدولیة -

  العربي بوهران).

 العلاجیة، شبكةافق الأساسیة، كالمراكز الصحیة و المر المرافق السیاحیة العامة: ج)  
من نجمة، جزي) شركات الطیران، وتشمل المرافق السیاحیة: الاتصالات السلكیة واللاسلكیة (

  .)3( فنادق بمختلف أنواعها ومستویاتها

الخدمات الداعمة للنشاط السیاحي تختلف وتتفاوت حسب الشریحة  تختلف  
والشكل التالي یشیر إلى أنواع الخدمات التي یحتاجها السائح في النمط السیاحي  المستهدفة،

  والتي بإمكانها إشباع أنواع مختلفة لحاجات ورغبات السائح.

  
  

                                                             
  .19المرجع نفسه، ص ،ینظر -1

  .21 إلی ص 20، من ص المرجع نفسه، ینظر - 2
  .40إلى ص  35 نزار البرواري البرزنجي، استراتیجیة التسویق، مرجع سابق، من ص، ینظر - 3
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  )1( 3الشكل رقم 

  هذه المكونات علیها الدلیل السیاحي للترویج والتسویق للبلد والدولة.یعتمد 

 : TOURISM PROMOTION الترویج السیاحي تعریف - 6

والرســـــــومات الحضـــــــاریة ، ظهـــــــر التـــــــرویج الســـــــیاحي منـــــــذ نشـــــــأة الســـــــیاحة فالآثـــــــار
وبالغــــة التــــأثیر فــــي مصــــر وحضــــارة بــــلاد الرافــــدین) تمثــــل ثــــروة ســــیاحیة ضــــخمة  (حضــــارة

ـــــى ـــــوس عل ـــــر الأســـــاطیر، والملحمـــــات النف والقصـــــص مرتكـــــزات  ،مـــــر العصـــــور، كمـــــا تعتب
  ودعائم للترویج السیاحي إلى وقتنا الحاضر.

 ومنسقة تتبعها المنظمات السیاحیةجهود موحدة «ویعرف الترویج السیاحي بأنه 
 ،والخدمات ،منتجاتوبیع ال، للإعلانالربحیة والمؤسسات غیر الربحیة بوضع سیاسات 

قامة قنوات ومنافذ  والأفكار، تكنولوجیا المعلومات للتأثیر في أذهان السیاح وجعل  باستخداموإ
                                                             

، مخطط الخدمات المؤثرة في اشباع حاجات ورغبات السائح والتسویق السیاحي، دار الوراق للنشر والتوزیع عمان، الطائي حمید -1
  .22ص، 2004
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 ، فهو یمثل القوة للنشاط التسویقي بتسهیل بیع المنتج.)1( »الطلب السیاحي بأكبر عدد ممكن
 ومن العوامل التي أدت إلى ظهور الترویج:

  والسائح.البعد الجغرافي بین المنتج  -1
 تعقد اتصالات السوق السیاحیة العالمیة. -2
 تعدد البدائل المتاحة أمام السائح.  -3
  .)2( ازدیاد الطلب السیاحي المستقبلي -4

  أساسیة: لیتحدد الترویج بثلاثة عوام وبذلك

  .العنصر الجغرافي -

  .نوع السائح -

  .)3( نوع المنتج -

  : أهمیة الترویج السیاحي .6-1

الســـــیاحي فـــــي التعریـــــف بـــــالمنتوج والخدمـــــة الســـــیاحیة، وتقـــــدیم كافـــــة یســـــاهم التـــــرویج 
  المعلومات عن المنظمة السیاحیة.

  رسم صورة ذهنیة وتذكیر المستهلك بالمنتج. 
  ) المبیعات).تحریك الطلب السیاحي 
  ــــــات واســــــــــتقرار الأربــــــــــاح للدولــــــــــة والمنظمــــــــــات الســــــــــیاحیة ذن إ. )4( زیــــــــــادة المبیعــــ

  تتلخص أهمیة الترویج في الإعلام الإقناع والتذكیر.

  

                                                             
  .380، ص1، طبعة 2001والتوزیع، عمان  مروان أبو رحمة، تسویق الخدمات السیاحیة، دار البركة للنشر - 1
  .382نفسه، صالمرجع ، ینظر - 2

3- Voir, Stanton, Williams, Fondamental of marketing, MC, crawltil Inc., Auckland 6th édition, 
1981, p183. 

  .217ستراتیجیة التسویق، مرجع سابق، صینظر: نزار البوراني البرزنجي، ا - 4
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 خصائص الإعلان والإشهار السیاحي: -7

بحیـــــــث تكـــــــون رســـــــالته ، ر الســـــــیاحي علـــــــى موضـــــــوع محـــــــدد ومعـــــــینیركـــــــز الإشـــــــها
ــــــدلائل الصــــــادقة و  ــــــة كمــــــا هــــــو الحــــــال فــــــي ال ــــــائع حقیقیــــــةحقیقی ــــــل وق ــــــي تنق ، ســــــیاحیة الت

لحدیثــــــــة للطباعــــــــة بالاســــــــتعانة بــــــــالطرق اوموضــــــــوعیة، ولا تكتمــــــــل هــــــــذه الخصــــــــائص إلا 
  .)1( ئوالتأثیر في القار  والرسوم لجلب الانتباه ،والألوان الزاهیة

أمــــا الخاصــــیة الأساســــیة التــــي یرتكــــز علیهــــا الإشــــهار الســــیاحي هــــي أن یفهــــم واقــــع 
ــــى المــــدى  ورغبــــات ــــه أن یرســــخ الصــــورة عل ــــى العمــــوم، كمــــا یمكــــن ل المســــتهلك الســــائح عل

البعیــــد, ویعتبــــر وســــیلة ســــریعة للمبیعــــات. كــــذلك یبــــرز الصــــورة الســــیاحیة والفندقیــــة بشــــكل 
ــــدق  ــــي الجزائــــر (فن ــــال: الفنــــادق الموجــــودة ف أوضــــح وأجمــــل للعلامــــة التجاریــــة المعروفــــة مث

أن الإعـــــلان یشــــكل أهـــــم عنصـــــر مـــــن عناصـــــر  . وبمـــــا)2( الشــــیراطون، وفنـــــدق الأوراســـــي)
ــــــات المــــــزیج  ــــــي مكون ــــــراء أن مفــــــاتیح النجــــــاح تكمــــــن ف ــــــد أكــــــد الخب المــــــزیج الترویجــــــي، فق

  .أي الدائرة الذهبیة كما هي مبینة في الشكل التالي ؛الإعلاني

  

  

  

  

  

  

  

                                                             
  .218البوراني البرزنجي، مرجع سابق، صنزار  ،ینظر -1
  .254م، ص2007لیازوري، عمان، الأردن، بشیر العلاق ومحمد علي رباعیة، الترویج والإعلان، دار ا ،ینظر -2
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  )1( 4الشكل رقم 

 المعلوماتتؤكد هذه الدائرة على أن الإعلان الإشهاري لا یساعد فقط في توصیل 
یحفزه  ثراء الخدمات السیاحیة وكذلكإلى إ لى إقناعه بالفعالیات السیاحیة و للسائح، بل یهدف ا

یصال الأفكار إلى مستفیدین جدد باستعمال طرق حدیثة للطباعة على تكریر الزیارة، و  إ
  والألوان، وكذا وسائل وأدوات للتنشیط السیاحي.

  :)2( أدوات التنشیط السیاحي - 8

مثل المهرجانات السیاحیة الدولیة (مهرجان الأغنیة ، صنفان أدوات غیر تقلیدیةهي 
قامة المعارضو ، الأندلسیة)   أخرى تقلیدیة تنقسم الى ثلاثة أنواع:و ، وتنظیم القوافل السیاحیة ،إ

 .العلاقات العامة -جـ    .           الإعلان -ب    .          الدعایة -أ

                                                             
  .301ص، 2007 عمان،، الیازوردي للنشر، العلاق والأسس العلمیة للتسویق الحدیث، الطائي الصمیدي -1
  .90ص، مرجع سابق، الادارة العامة لتصمیم وتطویر المناهج -2
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الكتیبات التي تحتوي معلومات وتضم النشرات الدعائیة و  المكتوبة: الدعایة -1أ.
وأنواع الفنادق وأسعارها بالإضافة ، أسعار العملاتو  ،یلیة، حیث توضح النظام النقديتفص

  .)1( توضیحاوحالة الطقس وهي أكثر  ،إلى وسائل النقل

تعتمد على الصورة أكثر من الكلمة للتأثیر في نفس السائح  الدعایة المصورة: -2.أ
عن  مثل: الملصق الذي یعد أقدم الوسائل الدعائیة التقلیدیة، المجلات السیاحیة الصادرة

یة تشتمل على مقالات عدة. وكذلك الأفلام الدعائیة السیاحالأجهزة الرسمیة في الدولة و 
والتلفزیونیة الناطقة بلغات  ،السینمائیة المصورة موالأفلا ،المصورة مثل: الشرائح المصورة

  .)2( مختلفة

 ترتكز على الكلمة مثلا في المحاضرات العلمیة الثقافیة، :الدعایة المسموعة -3.أ
  .)3( ونجدها أیضا في الأحادیث الإذاعیة والتلفزیونیة المتصلة بالسیاحة ،تأثیراوتعتبر أقل 

ونجد فیه وسائل متعددة بین التلفزیون، الرادیو، المجلات، الصحف،  الإعلان: -ب
  .)4( والإعلانات الحرة

والمنشآت السیاحیة ، تعتمد على الاتصال الشخصي بین الأجهزة العلاقات العامة: -جـ
والنشرات السیاحیة، مثل: عقد المؤتمرات السیاحیة الدولیة، وعقد  ،وبین الوكلاء السیاحیین

  ...)5( ندوات سیاحیة لتنشیط حركة المبیعات السیاحیة

  :دور التسعیر السیاحیة - 9

یعتبر وضع الأسعار المناسبة أحد الأنشطة الهامة التي تؤثر على الحركة السیاحیة، 
الفئة المتوسطة وكلما  استطاعةفكلما كانت الكلفة في  ،كما تعتبر الأسعار وسیلة تسویقیة

قبال كبیر على الدولة المضیفة.   كان لها تأثیر إیجابي وإ

                                                             
  .91ص، مرجع سابق، المناهجتطویر العامة لتصمیم و  ینظر، الادارة - 1
  .91ص ،ینظر، المرجع نفسه - 2
  الصفحة نفسها. ،ینظر، المرجع نفسه - 3
  الصفحة نفسها. ،ینظر، المرجع نفسه - 4
  الصفحة نفسها. ،ینظر، المرجع نفسه - 5
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 بالإضافة إلى دور الترویج الإلكتروني, الذي ظهر حدیثا من خلال شبكة الإنترنت
طریق  نباللغات العربیة والفرنسیة والإنجلیزیة، وكذا الترویج عن طریق الصور، والأفلام، ع

كل هذه الخدمات على تعمل و . والمواقع السیاحیة الخاصة به، والمناطق ،إنتاج أفلام للبلد
  .)1( تقدیم مساعدات للسائح وتلبیة رغبات

  دور السائح: - 10

  " السائح كالتالي:Hécateیعرف "تعریف السائح:  .1- 10

«Etre touriste, c'est donc découvrir non seulement d'autres lieux, 
mais aussi l'autre» (2) 

   »الأخر أن تكون سائحا، لا یعني اكتشاف الأماكن الأخرى فقط، لكن اكتشاف« 

 :هو "Giotarty et Balfإضافة إلى أن السائح حسب تعریف " 

«Le touriste est un voyageur passant au moins trois jours dans 
une destination touristique, par rapport à la durée du séjour, elle est 
fixé à au moins d'une année» (3) 

 فهي ،بالنسبة لمدة الإقامة ،هو مسافر یقضي على الأقل ثلاثة أیام في وجهة سیاحیة«

 »محددة بسنة على الأقل؛ وهو حلب

أن السائح كائن إنساني فهو یتمیز بشيء خاص الفضول في البحث عن خبرات  وبما
  ،)4( واكتشاف تجارب جدیدة

«La curiosité est donc un dispositif socioculturel» (5) 

                                                             
  .91مرجع سابق، ص، ة العامة لتصمیم وتطویر المناهجالادار ، ینظر - 1

2- Hécate Vergopoulous, Tourisme et curiosité, op.cit, p 301. 
3- Lazato Giotarty J, P et Balfe Michel Management Du Tourisme, Pearson éducation France. Paris 
2007, p 71. 

  .8ص م، 2007ینظر: سالم حمید سالم، سلوك السائح ودوره في تحدید النمط السیاحي، جامعة بغداد،  - 4
5- Hécate Vergopoulous, Tourisme et Curiosité, Ibid., p 305. 
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فالفضول إذن هو "أداة اجتماعیة وثقافیة". وملكة الفضول فطریة غریزیة في الانسان 
 مثیرات خارجیة، مثلا الدلیل السیاحي بجمال مواقعه وأماكنهتدفع به الى المعرفة من خلال 

  كذلك:وتجربة ما هو معروض بین یدیه یولد في القارئ حب المعرفة والفضول لاكتشاف 

« Le guide conduira le curieux à la découverte d'endroits parfois 
connus, souvent quasi secrets (...)» (1). 

الترفیه والاستجمام،  -للسائح حوافز حسب "لازتو" تتراوح بین: كما یجب أن یكون 
 زیارة الوالدین، الصحة (من حمامات معدنیة، ومیاه كبریتیة)، لأجل أعمال أو أسباب

  شخصیة.

  ، حوارات ، مؤتمرات). اتفاقیاتاجتماعات مختلفة (منتدیات،  -

 .)2( المدرسيأو لأسباب آخری: کالحج، أحداث، تظاهرات ریاضیة، السفر  -

یعتمد السیاح عموما بشكل كبیر على معلومات رسمیة كالدلائل السیاحیة أو و   
وحسب وجود الخدمات ، ى وجهة سیاحیة معینة حسب رغبتهممقربین للذهاب ال أصدقاء
  .)3( السیاحیة

 افرینـ) ثلاثة أنواع من المسJean Didierیمیز جون دیدي ( :أنواع السیاح .1- 10
)4(:  

وهذا : Explorateurs du réticulaireالمستكشفین المتمرسین الأول:  النوع .1
 النوع یتجول في أقالیم المدن.

هذا النوع یتجول في الأقالیم و : Visiteurs de confis زوار مقیدین :النوع الثاني .2
  .الریفیة

                                                             
1- Sergaent Bernard, Le Guide de la France Mythologique, op.cit., p15. 
2- Voir -lazato j-p et Balfe Michel, management du tourisme, op.cit. p6. 

  .78، ص 2006ماي  15، في 13839الریاض، العدد ینظر: الزامل نجلاء: سلوك المستهلك، جریدة  - 3
4- Voir, Urbain Jean Didier l'Idiot du voyage, Histoire de touristes, Payot, Paris, Rivages ;2002 pp. 
208-353. 
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 Amateurs de déserts )1( هواة الصحاريالنوع الثالث:  .3

و"بالفي" فإنهما یقومان بمقارنة بین مفهومي "المسافر" أما بالنسبة لجون "جیوتار" 
مولیة بالنسبة لمصطلح "السائح" ویؤكدان على أن مفهوم "المسافر" أكثر ش ،و"السائح"

  الشكل التالي یوضح هذه النظرة.و 

  
  .)2( )2007من المسافر إلى السائح حسب لازتووبالفي (: 5الشكل رقم 

المسافر الزائر (الزائر) یتعارض مع المسافر العابر (المار) والذي لا  نإحسب الشكل ف
  یتوافق مع السیاحة.

  :)3( فالمسافر الزائر یوزع إلى ثلاث فئات -

الأشخاص الذین لا تتجاوز زیارتهم لیلة واحدة خارج مكان إقامتهم المعتاد,  .1
 المتنزهین.ویسمون بـ

 لیال متتالیة على الأقل خارج أماكنهم الأشخاص الذین تتجاوز مدة انتقالهم ثلاث .2
 المعتادة، أو السیاح بإقامة قصیرة.

                                                             
1- Voir, Urbain Jean Didier, l'Idiot du voyage, op. cit pp. 208-353.  
2- Voir j-p-lazato Giotart et Balfe Michel, management du tourisme, op.cit., pp.70-71. 
3- Voir, ibid pp. 70-71. 
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الأشخاص الذین تتجاوز مدة انتقالهم أربع لیال متتالیة خارج أماكنهم المعتادة أو  .3
 .)1( السیاح بإقامة طویلة

وبهذا یمكن الجزم بأن السائح كل شخص تعدت أو تجاوزت مدة إقامته ثلاث لیال 
تجعله یقیم علاقات مع أشخاص آخرین. فالانتقال لا یعني تغییر المكان بیته،  خارج

نما تغییر وجهات النظر نحو ا الجغرافي فقط  ،ویتطور ،لعالم والذات، تجعل السائح یتغیروإ
  أو یعید بناء أفكاره وعلاقاته من خلال هذا التغییر والانتقال.

«Le lieu touristique devient le lieu de rencontre d'une société 
touristique» (2). 

وهذا ما  ،بحیث یصبح المكان السیاحي المقصود بمثابة مكان لقاء مجتمع سیاحي
غات قصد تقریب الشعوب الدلائل السیاحیة المترجمة إلى عدة لیتحقق یفضل السیاحة و 

  الانفتاح على الأخر.للتعرف و  ،والمجتمعات

                                                             
1- Voir, lazato, Giotart et Balfe Michel, management du tourisme, op.Cit. , p71. 
2- Hécate Vergopoulous, tourisme et curiosité, opcit p420. 



  

  الفصل الثاني
  

  والترجمة السياحة
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 :علاقة الترجمة بالسیاحة - 1

  :تعریف الترجمة 1- 1

علم في قواعدها اللغویة وأسسها تعتبر الترجمة علما وفنا في الوقت ذاته فهي 
بداع الاالفني و میها بالاعتماد علی الحس مهارة مترجوفن في ممارستها وذوق و  نظریاتهاو 

م مع بدایة عصر النهضة، حیث اتخذت شكلا حدیثا وأصبح 18وقد ذاع صیتها في القرن 
لها شأن أكثر من ذي قبل، وذلك لارتباطها بشتى المجالات والعلوم الحدیثة، مثل القانون 
والإعلام الآلي والصحافة وخاصة الظاهرة الاجتماعیة الرائدة ألا وهي السیاحة. إذ أصبحت 

 لترجمة رهانا للعولمة والثقافة وأداة تواصل بین مختلف الشعوب والمجتمعات تحقق أیضاا
  أغراضا كثیرة.

«La traduction est le passage d'une langue A à une langue B, 
pour Exprimer une même réalité X» (1). 

قد و ، للتعبیر عن نفس الحقیقة" )ب(إلى اللغة  )أ("الترجمة هي الانتقال من اللغة  
 ":Jumpelt" و"Cary" تعددت التعاریف الخاصة بها في الجمع بین العلم والفن حیث یعرفها

«La traduction, comme l'architecture ou la médecine (ou d'autres 
activités humaines ayant pour objet l'homme) est, ou peut-être, ou 
doit être à la fois une science et un art : un art sous-tendu par une 
science…» (2). 

"إن الترجمة مثل الهندسة المعماریة (أو الطب أو كباقي الأنشطة البشریة الأخرى) 
 ."نا في آن واحد، فن یرتكز على علمهدفها الإنسان وقد تكون، أو یجب أن تكون علما وف

  

                                                             
1- Vinay et J-Darbelnet, La stylistique compare du Francais et de l'Anglais, Paris 1960, p20. 
2- Cary et Jumpelt, La qualité en matiére de traduction Actes du 3éme congress de la Fédération 
international des traducteurs F.I.TGoldenberg 1959, p51. 
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علاوة على أنها وسیلة اتصال فهي تجمع بین كل شعوب العالم و تعرف الإنسان 
لقول ا إلى لأدمیرالحضارة وثقافة الشعوب الأخرى مرتكزة في ذلك على الواقع، حیث ذهب 

  بأن:

«La traduction est une activité humaine universelle rendue 
nécessaire à toute les époques et dans toutes les parties du globe» (1). 

"الترجمة هي نشاط إنساني عالمي وأصبحت ضروریة في كل الأوقات وفي جمیع 
یتعلق  لكن وعلى الرغم من ذلك تبقى الترجمة مهمة عسیرة خاصة عندما التحاء العالم"

لك من نها مرحلة أساسیة لعملیة الاتصال المعرفي روما یتصل بذإ«الأمر بالجانب الثقافي: 
جوانب علمیة وفنیة وأخلاقیة وثقافیة فضلا عن ذلك, فالترجمة التزامات قانونیة، وأهداف 
ثراء تقییم المصطلح والكلمة أو الجملة أو حتى  اتصالیة متعددة قیما بینها تهدف إلى تحفیز وإ

  .)2( »الفقرة لزیادة مصداقیة المترجم والترجمة

وهذا ما نجده في ظاهرة السیاحة وخصوصا  ،مافعندما نترجم ننقل حضارة وثقافة أمة 
الدلیل السیاحي الذي یصف ویخبر العالم عما تملكه الدولة من إرث وحضارة فترجمة الثقافة 
لیست بالأمر الهین لأن المترجم لا یحق له أن یتصرف كیفما شاء من حیث أن الثقافة هي 

  هویة البلد.
  :ویؤكد إیكو

«(...) La traduction ne concerne pas seulement un passage entre 
deux langues mais entre deux culture, ou deux encyclopédies» (3) 
"أن الترجمة لا تتعلق بالنقل بین لغتین فقط، ولكن بین ثقافتین، أو موسوعتین، 

اسع ، لكن أیضا عناصر ثقافیة في معناها الو یأخذ بعین الاعتبار قواعد لسانیة فالمترجم
  للمصطلح".

                                                             
1- L’admirale Jean-Réne, Traduire —Théorèmes pour la traduction, Payot, Paris, 1979, p28. 

شكالاتها، المحورعزیزة خرازي، الترجمة  -2 - 8، 2008، 2369، العدد حث العلمي، مؤسسة الحوار المتمدن: الترجمة والتعلیم والبوإ
  . 34ص 10

3- Eco-Umberto – dire Presque la même chose, expériences de traduction; paris, garnet 2007, 
p190. 
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ویعكس مرآة  ،ینا في نقل الرسالة على أكمل وجهلهذا یجب على المترجم أن یكون أم
فهي علم یرتكز  )1( »نظریات ومعاییر ومهاراتلأن الترجمة هي قواعد و «الأصل:  النص

قد تنوعت الترجمات وفقا لأنواع النصوص حیث میز الباحثون . و ئمبادعلى أسس و 
  حتى التقنیة فكان لكل مجال لغوي وحقل معرفي.و  ،والعلمیة ،النصوص الأدبیة بین والعلماء

  مجال النصوص السیاحیة: 2 - 1

أصبحت النصوص التقنیة في الاتصال الحاضر تعنى بأنواع من الكتابات مثل   
وكل وثائق ، والمواصفات الفنیة، الاستعمالالمرجعي، الكتیبات، الصیانة، دلائل الدلیل 

  .يعملالالاستخدام 

  تعریف النصوص التقنیة: 3 - 1

  بأنها:هي كما جاء في تعریفها و   

«Les textes techniques sont purement utilitaires (...) il vient 
répondre au besoin d'information d'un lecteur désireux de mener à 
bien, une opération pratique (montage d'une machine, application 
d'une procédure de mise en service…)» (2). 

الراغب في الحصول على  القارئنفعیة بحثة، تسعى إلى تلبیة حاجة نصوص «
  ».تركیب آلة، تطبیق إجراء التكلیف)معلومات حول عملیة تطبیقیة (مثل 

 تهدف هذه النصوص إلى نقل معلومات موضوعیة إلى قراء أو مستعملین، كما تلعب
 ذ یتمیز النص التقنيإ و  القارئدور العلاقة الوسیطة بالواقع بحیث تؤثر مباشرة على 

فهو یبقي على المعنى ویسعى إلى عیة وبعده عن الذاتیة والمشاعر و الحیادیة والموضو ب
 كاملة.إعطاء الدلالة 

                                                             
  .21:37 )، سا:2011- 2012( ،836د.بدر الدین عبد االله العكاش، برغماتیة الترجمة، المجلة الثقافیة، العدد  -1

2- Fantanet-Mathilde Julie Vivia, La traduction Technique, Le texte sous l'empire de l'extratextuel 
Genéve, Suisse SD, p1. 



 الفصل الثانی: السیاحۀ والترجمۀ
 

 33 

«Le texte technique ne se présente pas comme le produit d'un 
(auteur), il semble bien plutôt émaner directement de la réalité technique 
(...), son avoir transité par une quelconque subjectivité» (1). 

 فلا یقدم النص التقني على أساس منتوج "لكاتب" ولكنه یبدو أنه ینبع مباشرة من الواقع
  دون عبوره بأیة ذاتیة.

یجازه واتساقه وانسجام أفكاره وتقاس میزته بالإضافة إلى ضرورة  ،بدقته ووضوحه وإ
 تشابه وظیفة النص المترجم والنص الأصل في نقل المعلومات المرتبطة بالواقع، لذا على

المترجم أن یرجع إلى معارفه العامة والمتخصصة، وأیضا معرفته المصطلحیة، مع قیامه 
  .)2( ه للخبراء والمعاجم والموسوعاتأبحاث وثائقیة ومصطلحیة ,واستشارتب

  وبهذا فان الدلیل السیاحي یندرج في فئة النصوص التقنیة, وذلك لارتباطه بالواقع

«Le guide touristique donne des informations réelles sur les 
lieux, les événements, les personnes, et des images» (3). 

كما أن الدلیل السیاحي  ،"أماكن أحداث، أشخاص، وصوریقة عن "ونقل معلومات حق
وضیح كامل لأهم معالمه أو دلیل السفر یعطي الموجز المفید من معلومات حول المكان بت

 والحضاریة، بالإضافة إلى غیاب عنصر الذاتیة فیه بحیث نجد ،والأثریة ،التاریخیة
  المعلومات مكتوبة بحیادیة وموضوعیة.

 في فئة النصوص التقنیة التي تلجأ في دلائل الاستعمال همن هنا تظهر ضرورة وجود
 الآلة، والأمر نفسه بالنسبة لدلیل استعمالإلى الأشكال والرسومات البیانیة لتوضیح كیفیة 

 ورسومات عرن طریق الخرائط التي تعرض وتحدد و"بیانات" "توضیحات" من حیثالسفر و 
بین بینها و  J, Delisle النصوص التقنیة هي نصوص نفعیة، فقد میزالمكان بدقة. وبما أن 

 :وأدرج النصوص النفعیة ضمن ،النصوص الأدبیة

                                                             
1- Fantanet Mathilde Julie Vivia , La traduction technique, op. cit, p2.  
2- voir- ibid, p 7. 
3-  Edem Bakah Kwassi –Analyse du discours oral des guides touristique et du discours écrit des 
guides de Voyage, op cit, p210. 
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«Textes qui servant essentiellement à véhiculer une information 
et dont l'aspect esthétique n'est pas dominant» (1). 

"النصوص التي تسعى أساسا إلى نقل المعلومة والذي یكون فیها الجانب الجمالي غیر 
سیطر". هذا یعني أن النصوص النفعیة هي نصوص إخباریة تختلف كل الاختلاف عن م
 " أن:DANTEL GILEصوص الأدبیة حیث یرى" نال

«Les textes littéraires comportent un élément esthétique 
important (...) et visent à susciter chez le lecteur l'émotion (...) et 
l'acquisition d'information et que les textes informatifs s'appuient 
essentiellement sur l'information qu’ils véhiculent pour faire passer le 
message (...)» (2). 

 القارئ(...) وتطمح إلى إحیاء مشاعر  اً النصوص الأدبیة تحمل عنصرا جمالیا هامّ "
(...) واكتساب المعلومات، وأن النصوص الإخباریة تركز أساسا على المعلومة التي تنقلها 

 لتمریر الرسالة (...)".

 ، فهي بالنسبة للبعض مصدرى النصوص الى تحقیق الهدف المرجووفي النهایة تسع
 اذ یمكن أن یكون لها أهداف فنیة .للإعلام والإخبار، وللبعض الأخر هي للإقناع، والتحذیر

یصال معارف وأخرى ذات خدمة ومنفعة أو الاثنان معا، لأن هدفها الأسمى هو اع لام وإ
  .)3( هذا ما نجده في الكتب العلمیة، الدلیل المدرسي والدلیل السیاحيحول موضوع ما و 

 الإخباریة بغیاب الضمائر (ضمیر المتكلم أنا أو هو) واستعمالتتمیز النصوص 
 السیاحي مثلا له قاموسه الخاص ومصطلحات تقنیة، تعمل علىخاصة فالدلیل  مصطلحات

 مجموعة العلاقات«ذا كانت السیاحة هي إ و . قل معلومات وأحداث من الواقع المعیشن
                                                             

1- Delisle Jean — L’Analyse du discours comme méthode de traduction initiation à la traduction 
Française de textes pragmatique Anglais théorie et pratique, édition de l'université d'Ottawa, Ottawa 
1980, p22. 
2- DANIELGILE, La traduction la comprendre l'apprendre, Paris presses universitaire de France, 
2005, ρ5. 
3- voir ; Laurent Legare, le traducteur professionnel face aux textes techniques et la recherche 
documentaire, Université de Paris, Sorbonne, le 10 septembre 2009, p, p10-11. 
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فهذا  »)1( بصفة مؤقتة في مكان ماوالخدمات التي تنشأ عن إقامة شخص أجنبي أو سفره 
  یعني أنها تفرض إقامة تواصل بین الأشخاص خارج دولهم أو أماكن إقامتهم.

البرغماتیة التي تهتم لهذا فإن النصوص السیاحیة تندرج تحت فئة النصوص 
تأویل النصوص أو الخطابات التي لم تعد ، و ةءومنهج في قرا ،ي تعتبر كأداةفه بالتواصل،

  رض بريء، وانما تكتب لتحقیق أهداف معینة معتمدة على الاستعمال اللغوي.بغتكتب 

  النظرة التداولیة للنصوص السیاحیة: - 2

 التبادلیة، الاتصالیة، النفعیة، « ترجمت التداولیة إلى عدة ترجمات عربیة منها:
تعبر عن فربطت كذلك بالفائدة التي تحدثها فهي «كما تعددت تعریفاتها:  .»)2( والذرائعیة

، وتعرف عند بعض الباحثین »)3( نظریة تهتم بالفائدة العلمیة لفكرة كمعیار صدقها
، )5( فلها ارتباط قوي بین الكلام والفعل أو بین النظري والتطبیقي .)4( ""بالاقتصاد اللغوي

محاولة اكتشاف و ، والبحث في معاني الكلام ،فهي تهتم من جهة بالقصد من كلام المتحدث
ومن جهة أخرى تأخذ بعین الاعتبار المتكلم  ،الأشیاء التي یریدها المرسل من خلال رسالته

  والمعتقدات.، والمكانیة ،والمحددات الزمنیة والسیاق

بمعنى آخر التداولیة لا تبحث فقط في الكلمات والمفردات ولكنها تبحث في السیاق    
بنوعیة المخاطب. بحیث أن أي الظروف المحیطة بالكلام، و  ،تالذي وضعت فیه الكلما
ولهذا فإنه یحیل إلى السیاق  ،ت فقط، لكن المعنى الخفي (القصد)المترجم لا یترجم الكلما

لى الوضعیة . فمثلا في الدلیل السیاحي المكتوب نجد العدید من الصور التي یمكن أن )6( وإ
  أشیاء وأفكار لا تنقلها اللغة.إلى  القارئتعبر أكثر من اللغة، وتحیل 

                                                             
  .23ص ،1975 ،د. محمود كامل، السیاحة الحدیثة علما وتطبیقا، الهیئة المصریة العامة، القاهرة - 1
  .102، ص2م، ط2009میجان الرویلي، وسعد البازغي، دلیل الناقد الأدبي، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء،   - 2
  .165، ص1م، ط2004نعمان بوقرة، المدارس اللسانیة المعاصرة، مكتبة الأداب القاهرة، مصر،  - 3
  .42م، ص 2014محمد البكاي، التداولیة التواصلیة ومنطق الخطاب عند بورغن هابرماس، صحیفة الحریات،  - 4
  .43ص ، المرجع نفسه، ینظر - 5

6- Voir-Vinay et Darbelnet, stylistique comparé du Français et de l'Anglais, Op Cit p63. 
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 بوصفها علما یقوم بتحلیل الأفعال اللغویة،«إن النصوص السیاحیة لها نظرة تداولیة 
وظائف المنطوقات اللغویة، وسماتها في عملیة الاتصال بوجه عام انطلاقا من كون و 

 .»)1( والتفاعل الاجتماعي ،ویة تهدف إلى الإسهام في الاتصالالتطوقات اللغ

بین  اجتماعيحداث تواصل وتفاعل إفیه أن الدلیل السیاحي یسعى إلى شك مما لاو 
تلك وجود لعملیة التواصل في غیاب الخطاب الذي یؤسس لهذه العملیة لأن عملیة التواصل 

  .)2( ش من جهة أخرىـلا تكون إلا بوجود خطاب وحدث كلامي من جهة وواقع معی

یعني أن اللفظ أو الكلمة لا تحمل شحناتها الدلالیة ما لم تترجم واقعا حقیقیا حتى  هذا
في هذا الشأن أن ملفوظا ما لا یكون  "هابرماس"تحقق عملیة التواصل. وهذا ما یؤكده 

  .)3( حقیقیا إلا إذا ترجم حالة من الأشیاء الواقعیة أو ترجم واقعاً 

كما أن خطاب  ،الاجتماعيقامة التفاعل بمعنى أن نقل حقائق یساعد على دعم إ
. الأمر الذي تقوم علیه )4( والنصح ،والإقناع ،احي یتمیز بأفعال كلامیة كالدعوةالدلیل السی

  التداولیة وعلاقتها باللغة ومستعملیها.

وهو عبارة عن أفعال  ،الرحى الذي تقوم علیه التداولیة إن الفعل الكلامي هو محور
الاقناع عن طریق الحجة وتصرفات تستعمل خلال عملیة التواصل. بالإضافة الى قوة 

القائمة على  ،و المعنى الخفي من القولالبرهان بالاعتماد على متضمنات القول أوالدلیل و 
یحائیة تج ذب المرسل الكفاءة اللغویة والتواصلیة، للتأثیر في المتلقي باستعمال لغة إغرائیة وإ

  والعبارات المناسبة. للألفاظإلیه، مع الانتقاء الصحیح 

دعوة المتلقي ل السیاحي الذي یسعى إلى إقناع و وهنا تتضح المقاربة التداولیة والدلی  
یسبح  القارئالإیحائیة التي تجعل و ، من خلال الصور والبیانات واستعمال اللغة الجذابة

كل هذا غرضه تحقیق منفعة اقتصادیة واجتماعیة وثقافیة للبلد الموصوف في و  بخیاله،
  الاعتماد على الواقع المعیشي والحقائق.بالدلیل، 

                                                             
  .34، ص 1، ط2002، اصر، دار المعرفة الجامعیة ومصرأحمد نحلة، أفاق جدیدة في البحث اللغوي المع محمود - 1

2- Voir, Habermas Yourgen, Logique des sciences sociales, Paris, PUF-Ed, 1978 p272. 
3- Voir, ibid.p272. 
4- Voir Sohair Abul-Halja El-Shanti Analyse du discours et didactique les discours des guides 
tourustiques en situation exolingue Université Lumière Lyon 2,23janvier 2004, p.403. 
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  :مبادئ المقاربة التداولیة .1- 2

  :)1(تتركز هذه المقاربة على مبادئ أساسیة هي و  

 أي تؤكد على الهدف من الخطاب الذي یجب أن یكون إخباري. مبدأ الكم: .1
 : تقدیم حجج ودلیل على مدى صدق الخطاب.مبدأ الكیف .2
 .: التوافق والانسجام بین الخطابینمبدأ العلاقة .3
  البعد عن الغموض والإبهام وتنظیم الحجج والبراهین والأدلة. مبدأ حكم الكلام: .4

یجب إحرام هذه المبادئ حتى یكون الحدیث أو الخطاب المكتوب ذو مصداقیة، كما 
ي الذي یحتوي على مبدأ المقصدیة والمنفعة والتبلیغ وقوة التأثیر للتواصل في الدلیل السیاح

  مع المتلقي والتفاعل معه اجتماعیا واقتصادیا وثقافیا.

  جوانب البحث التداولي: .2 - 2

  .)2( وص النفعیةـا أكد العلماء أن البحث التداولي یقوم على أربعة جوانب: أي النصـكم

وضمائر المخاطب  ،تحیل إلى شيء ما كأسماء الإشارة وهي كلمات :اتیالإشار  .1
 مفردا أو مؤنثا وضمائر الغائب.

: في هذه نجده في الدلائل السیاحیة. مثال وهذا ما: الإشارات الزمانیة والمكانیة .2
 .لحسن يالجهة یقع مسجد سید

التي هي عبارة عن ألقاب مثل: سیدي بومدین، لالة ستي،  :الإشاریات الاجتماعیة .3
 وهي أسماء أشخاص وترتبط بثقافة بلد ما.

أو قبول  ،غرضها التأثیر في المتلقي كالرفضوهي ملفوظات  الأفعال الكلامیة: .4
  .)3( القیام جولة سیاحیة

                                                             
  .33ص، 1986، دیوان المطبوعات الجامعیة، ترجمة محمد یحیاتن ،مدخل إلى اللسانیات التداولیة ،الجیلالي دلاش ،ینظر -1
عربي، دار الطلیعة، مسعود صحراوي، التداولیة عند العرب، دراسة تداولیة لظاهرة "الأفعال الكلامیة في التراث اللساني ال ،ینظر -2

  .66ص ،م2005بیروت، 
  .68عود صحراوي، التداولیة عند العرب، مرجع سابق، صینظر: مس -3
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 ،وبهذا نمیز النظرة التداولیة في الدلیل السیاحي الذي یسعى إلى إحداث تفاعل
وذلك لأن أشكال ، أو عن طریق المترجم السیاحي ،إما مكتوبا ،وتواصل بین الشعوب

السیاحة تتمیز بالبدائل الاحترافیة وتضع الإنسان، اللقاء، الثقافة في مركز السفر، 
  .)1( للأقالیم وتسجل تطورا منطقیا

  علاقة السیاحة بالإشهار:  -3

لسلع عبر وسائل الإعلام البضائع وایعتبر الإشهار أداة للتواصل یهدف إلى ترویج 
لصریح الذي أو المرئیة أو المتحركة، مستعملا الأسلوب المباشر وا، أو المكتوبة، الشفویة

وفي بعض الأحیان یكون غیر مباشر ولكنه  .أو اقتناء المنتوج ،یحث المتلقي على شراء
قناع المتلقي ،طیاته التأثیریحمل في    .أو المرسل إلیه لإحداث العملیة التواصلیة ،وإ

وقد أصبح الإشهار یهیمن على الخطاب الاتصالي المعاصر سواء في میدان 
الإشهار  «الاقتصاد أو الثقافة أو الاجتماع، فقد أشار بعض الباحثین الأمریكیین إلى أن
ما إلى تیسیر علاقات ذ ات طبیعة وسیلة تواصل تسعى إما إلى تیسیر بعض الأفكار، وإ

  .)2( »اقتصادیة بین الناس

لكون الدلیل  ،بین السیاحة أو الدلیل السیاحي والإشهارمن تم كانت الصلة جد وطیدة 
السیاحي یحمل رسالة إشهاریة منظمة قائمة على مجموعة من العبارات المكتوبة الموجزة أو 

 المرسل إلیه. وهذا ماعقل نانة تحاول الوصول إلى قلب و الطویلة ذات إیقاع وكلمات ر 
ى بالوظیفة التمثیلیة التي تسیطر على عقل وأحلام المتلقي بتجسیده من خلال حقل میس

 الصور المعروضة بجمالها كأدوات للتأثیر في المتلقي.

مما یدل أن الدلیل السیاحي یعد نوعا من أنواع الرسائل الإشهاریة والذي یسمى 
ائح إلى سلوك سیاحي معین مؤطر ثقافیا واجتماعیا ذلك أنه یوجه الس« الإشهار السیاحي:

                                                             
1- Voir-Chloe Fayollas; la métropole touristique parisienne; lieux et pratique de rencontre entre 
touristes et habitants université Paris; panthéon; Sorbonne déc. 2011.  

 ،2002، 18ع ،عدد خاص بتحلیل الخطاب المغرب، غة الإشهار، مجلة دراسات أدبیة ولسانیةمحمد الولي، مجلة علامات، بلا -2
  .64-63ص
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 حالیا بمنطلقات حضاریة عامة لصاحب السیاحة أو الساهر على تنظیمها من خلال
  .»)1(ة الخدمات الانتفاعیة المبرمجة في رحلة معین

ولعل الإشهار السیاحي كیفما كانت طریقة عرضه غرضه المنفعة الاقتصادیة 
والثقافیة للسائح والبلد في نفس الوقت، وهذا ما یتضح لنا من خلال دور الدلیل  ،والاجتماعیة

رة هالسیاحي الذي یحاول الإشهار والترویج للبلد والمؤسسات العمومیة أو الخاصة والأكثر ش
وسمعة حسنة. بالإضافة إلى هذا لم یعد الإشهار مقتصرا في عصرنا الحالي على عرض 

نما فاق هذا المستوى لیروج أو یعرض الأفكار والخدمات و  لهاأو الترویج ، المنتوجات إ
  .)2( الثقافي والأشخاص والمؤسسات، كما هو الحال في الإشهار السیاحي أو الإشهار

 المراكز الهامة، وكذاسیاحي الذي یعرض خدمات الفنادق و مثال ذلك الدلیل ال
ن القدامى، وأیضا الشخصیات الشخصیات المعروفة في میدان ما، كالموسیقیین أو المغنیی

مطویات  والفقهاء. وبهذه الوسیلة الرائجة أصبح العالم قریة صغیرة في ،التاریخیة كالعلماء
 وتعمل على تحسین اقتصاده عن طریق جلب السیاح الذین .ورقیة تعرض حضارة بلد ما

  تستهویهم هذه العروض المغریة.

رسالة إشهاریة فهو بطبیعة الحال یحمل ولأن الدلیل السیاحي أو الإشهار السیاحي هو 
 تواصلي، وهو یفترض متكلما وسامعاخطابا ذلك أن الخطاب یشمل كل ماله علاقة بالفعل ال

معتمدا هذا الخطاب الإشهاري على العناصر ، )3( حیث تكون للأول رغبة التأثیر في الثاني
تعملها الإنسان من التي یسوالرموز التي یتواصل بها الإنسان باعتباره وسیلة من الوسائل 

الظهور. بحیث أصبح یمثل نوعا من أهم أنواع الخطاب بعامة لاتصاله أجل الإعلان و 
بالحیاة الإنسانیة بشكل مباشر یؤسس لقیمة الاجتماعیة والأخلاقیة والحضاریة بالإضافة إلى 

للبلد، كما یظهر  أي أنه یهدف إلى الرفع من الحالة الاقتصادیة، )4( قیمته التجاریة المباشرة
                                                             

، نادي جدة الأدبي، المملكة 49، الجزء 13لیات الخطاب الإشهاري، مجلة علامات في النقد، المجلد آظیف، عبد العالي بو  -1
  .321، ص 2003لسعودیة، سنة االعربیة 

 . 2009ینظر: نجمید مفهوم الخطاب  -2
Le 18 janvier 2014   http:/oujda-portail.net/ma/discour-publicitaire-arabe-versionconsulter  

3- Voir - Benveniste - email "problèmes de linguistique générale" 2, ed Gallium ard 1974; p242, 
philo-communication, Le discours publicitaire. http:/oudjda-portail.net /ma/discour- publicitaire-
drab- version. consulter le 09 fev2009. 

  .74محمد خلاف، مرجع سابق، دت، ص -4
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وبیع القدر الممكن من ، سیاحي الذي یسعى إلى جلب السیاحجلیا من خلال الدلیل ال
بلاغیة البلد. هو یحمل رسالة إقناعیة و  المنتوجات الرفع من قیمة العملة وتحسین اقتصاد إ

فالخطاب الإشهاري یتأسس على جملة من العناصر «عن طریق ترابطه وانسجامه اللغوي 
المترابطة ببعضها باعتباره نسیجا لغویا وغیر لغوي تتشابك فیه مجموعة من الوسائل 

یكون بشكل مباشر كالشحنات الدلالیة اللغویة ، و »)1( والعلامات وفق قواعد تركیبیة ودلالیة
وذلك عن طریق استعمال  ،یه، أو غیر مباشر بمعنى غیر لغويتأثیر ف التي تخاطب المتلقي

ر لتجعله یعیش التجربة ة والرموز التي تخاطب ذهن القارئ بشكل لا مباشالصور الإیحائی
یظهر ذا جلیا في الدلیل السیاحي الذي یعتمد بشكل كبیر على الصور للفت بالصور، و 

  الانتباه.

  یتنوع الخطاب الإشهاري فیأخذ أشكالا مختلفة: أشكال الخطاب الإشهاري:. 3-1

ات إذاعیة یكون عن طریق الكلام المسموع من محط ار المسموع:ـالإشه  .أ 
  .)2( ا بالموسیقى التي تزید من قوة التخیلـعادة ما یكون مصحوباضرات وندوات ـمح

 یتخذ وسیلة له الصحف والمجلات والكتب والتقاریر والملصقات المكتوب:الإشهار   .ب 
أو  ،البلدانة حیث یكثر الناس، تصور في ساحاتها العامجدران المدن و على 

 .)3( المنتوجات التجاریة كما في الدلیل السیاحي

یكون عن طریق التلفاز  البصري): –المكتوب (السمعي الإشهار المسموع و   .ج 
ن إوعلیه ف .)4( والموضوع، والحركة، والموسیقى، واللون، ویجمع بین الصورة

 .»)5( الخطاب الإشهاري فن مركب یضع العالم بین یدیك«

   الخطاب الإشهاري: . مكونات2 -3

النسق لالیین أساسیین: النسق اللساني و یتكون الخطاب الإشهاري من نسقین د«
بحیث لا تكون للنسق الأول أهمیة وفاعلیة في غیاب النسق الثاني،  »)1( لأیقوني البصريا

                                                             
  .27، ص 2000، 34عمراني مصطفى، الخطاب بین التقریر و الایحاء والخطاب الإشهاري ,مجلة فكر ونقد، عدد  -1
  .2م، ص1998، 92الفكر العربي، العدد  ینظر: عصام نور الدین، الإعلان تأثیره في اللغة العربیة، مجلة -2
  .2ص ،مرجع سابق ،الإعلان تأثیره في اللغة العربیةعصام نور الدین، ، ینظر -3
  .2ینظر، المرجع نفسه، ص -4
  .23المرجع نفسه، ص -5
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على هذا الأساس یتخذ الخطاب الإشهاري ندما یتعلق الأمر بصورة ثابتة. و خصوصا ع
في میدان الثقافة والإعلام والاقتصاد خصوصا مع هیمنة الصورة على  تشكلا جدیدا

التواصل الإنساني، حیث احتلت مكانا لها في كل وسائل الإعلام من جرائد وكتب ومجلات 
  فأضحت هي المعبرة عن الخطاب.... شراتنو  وتلفزیون

 أنظمةعلامة مركبة ونظام سیمائي تتفاعل فیه عدة «هو بالإضافة الى ذلك یعد و 
 جزئیة أخرى، تعمل كلها على تحقیق بلاغة الإقناع في الخطاب لدفع المتلقي نحو الأغراض

. یعني هذا أن كل الدلالات اللغویة أو غیر »)2( ها صاحب الإشهاروالمقاصد التي یؤمُّ 
  اللغویة تعمل على هدف واحد ألا وهو الإقناع سواء بالصورة أو اللغة.

   الأیقوني:. وظائف النسق 3 -3

ویكتسي النسق الأیقوني أهمیة بالغة وذلك من خلال الوظائف التي یقدمها وتتجلى 
  :)3( یلي فیما

 تسعى إلى الإثارة والاستجابة. الوظیفة الجمالیة: .1
أي أن الصورة تجعلنا أمام تأویلات، ولهذا تكون مرفوقة  الوظیفة التوجیهیة: .2
الصورة كما هو الحال بالنسبة للدلیل تعلیق لغوي طویل أو قصیر یثبت لنا واقع ب

السیاحي الذي یكون مرفقا بمساحات خاصة بالصور ومساحة خاصة بالتعلیق علی 
 .)4( کل صورة موجودة في الدلیل

تساهم في تجسید الصورة بالنسبة للمتلقي وتبقى عالقة في  الوظیفة التمثیلیة: .3
 .)5( مخیلته

 توحي الصورة بأشیاء وأفكار تختلف من شخص لآخر بحیث الوظیفة الإیحائیة: .4
تجعله یستجیب لشعوره الداخلي ، تحمله إلى عالم من الأحلام واللاشعور واللاوعي

                                                                                                                                                                                              
  .27التقریر والإیحاء، مرجع سابق، ص عمراني مصطفى، الخطاب بین -1
، 311للخطاب الإشهاري، دراسة تفاعل انظمة العلامات وبلاغة الإقناع، مجلة الرافد، ع د. بشیر إبریر، التحلیل السیمائي  -2

  .66، ص 2005
  یامن عیسى خضور، الخطاب الإشهاري (دراسة سیمائیة معمقة في الخطاب الإشهاري) المدونة الأكادیمیة للأدب والنقد،  ،ینظر -3

www.ummoto.dz /labopla/site/nassimanabi, pageid=4 consulter le 13 fevrier2014.2011  
  المرجع نفسه. ،ینظر -4
  المرجع نفسه. ،ینظر -5
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أمام لعاب یسیل لمجرد سماع «والباطني، وبلغة التجربة البافلوفیة (نسبة إلى بافلوف) 
السیاحي یتملك  فمن خلال المشاهدة والاضطلاع على الدلیل .»صوت الناقوس

ثارة تجعله یستجیب ویقتنع بمضمون الدلیلالقارئ    .)1( فضولا وإ
تحمل الصورة دلالة ومعنى في طیاتها تنتقل إلى ذهن المتلقي  الوظیفة الدلالیة: .5

 .)2( بدون شعور، وكل الوظائف السابقة الذكر تعمل على تحقیق المعنى والدلالة

لعاب أة الكلام أمام صورة تسیل تعبر الصورة أكثر من الكلام فما هي فائد وقد  
  تخطف العقول.و 

 المقاربة السیمائیة للخطاب الإشهاري (السیاحي):  -4

  تعریف الخطاب الإشهار: .4-1

یعد من الخطابات التي تندرج ضمن الممارسات «لا جدال أن الخطاب الإشهاري 
الأدبي أو السینمائي أو البصري، فإلى جانب بعده الاقتصادي الثقافیة الیومیة كالخطاب 

اجتماعي المرتبط بالدعایة التجاریة یكتسي هذا الخطاب طابعا ثقافیا، یتمثل في مكوناته 
، أي أن الصورة تحمل مدلولا ثقافیا یقحم »)3( اللغویة والأیقونیة والسیمائیة والتداولیة

معه، كما هو الحال في الدلیل السیاحي الذي یعرض المتلقي في التعرف علیه والتفاعل 
  صورا تعبر عن ثقافة بلد ما.

   

                                                             
  المرجع نفسه. ،ینظر -1
  المرجع نفسه. ،ینظر -2
، مركز الإنماء 85-84، مجلة الفكر العربي المعاصر، عدد لإشهاري مكوناته وآلیات استقبالهعبد المجید نوسي، الخطاب ا -3

  .87القومي، ص
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  تعریف الصورة:. 4-2

لاتساقها بالخطاب لأن النص وحده لا یمكنه «وذلك ، وزاد الاهتمام بالصورة حدیثا
أن یعبر عن الواقع إلا بالاستعانة بالصورة، وقد ارتبطت الصورة الإشهاریة بالرأسمالیة 

   »)1( وازدهرت بعد ذلك 19الغربیة منذ القرن 

فإذا كانت المعرفة في ما مضى قد ركزت «خصوصا مع عصر السرعة والتطور 
على السماع وثقافة الأذن، فإن عصرنا هذا قد أضاف إلى ذلك عنصرا آخر یتكامل مع 

مدلولات حیث أن الصورة قد تعبر عن » )2( الأول ویغنیه، وهو عالم الصورة وثقافة العین
وعلیه فان المتلقي یهتم بالصورة أكثر من اهتمامه بالخطاب أو الكلام  ،أكثر من اللغة

الذي یصفه لأن الصورة تستعمل مجموعة من الآلیات البلاغیة والبصریة وذلك قصد 
لأن  ،العلاقة بین النص والخطاب والصورة هي تكاملیة اً ذا. )3( والإمتاع والإقناع ،التأثیر

لكن في بعض الأحیان تكون علاقة تضاد لأن الصورة قد لا و  الآخر،كل واحد یكمل 
  تتماشى والخطاب.

 ل السیاحي على توجیه الخطاب عن طریق الصور لأننا نجد المساحةـكما یعمل الدلی
دائما  تقدمالصور  هذهمادام أن كل صورة من «أو العبارات المخصصة للنسیج اللغوي، 

 »)4( میكانیكیة لوضعیة واقعیة، والتي تجد مرجعتیها في التمثیل العام للمجتمعكنسخة 
أو اجتماعیا لهذا فهي  ،أو حضاریا ،أو اقتصادیا ،الصورة تصف حیاة أو واقعا إما ثقافیاف

 أن الإنسان لا یعیش وسط عالم من الأشیاء«تؤثر في نفس المتلقي، وهي برأي حسن حنفي 
  ».)5( اعیةـوسط عالم من الصور، تحد رؤیته للعالم وطبیعة علاقاته الاجتم (...) بل

فقد أصبح العالم قریة صغیرة بفضل سیطرة القناة البصریة على مجرى التواصل والتفتح 
. ومن هنا یمكن القول بأن الدلیل السیاحي أو )6( على الشعوب الأخرى وطریقة عیشها

                                                             
  ،الصورة ویكیبیدیا الموسوعة الحرة، خطابات الحضري أحمد -1

http:/ar.m.wikipedia.org.wiki Consulter le 8 avril 2018 
  .7.د إبریر بشیر، السیماء والنص الأدبي، الملتقى الدولي الخامس، جامعة عنابة، صأ -2
  .75، ص 2010نوفمبر  12، المغرب، 33العدد ینظر: د. جمیل الحمداوي، سیمائیة الصورة الإشهاریة، مجلة علامات،  -3
 www.ummoto .dz /labopla/site/nassimanabi.pageid=4یامن عیسى خضور، الخطاب الإشهاري، مرجع سابق،  -4

consulter le 13 fevrier2014  
  .27- 26، ص 2003، سنة 62حسن حنفي، عالم الأشیاء أم عالم الصور، مجلة الفصول، عدد  -5
  .06، ص1، الطبعة 1991لعربي، بیروت، ینظر: محمد الماكري، الشكل والخطاب، مدخل لتحلیل ظاهراتي، المركز الثقافي ا  -6
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 النسق الأیقونيقة بالتفاعل بین النسق اللساني و سیمائیة متعلالخطاب الإشهاري له مقاربة 
وتضل الصورة د وما تصحب الخطاب، وهي وسیلة إیضاح مساعدة على الفهم، من  .)1(

  خلال لنسق الأیقوني الذي یوصل المعنى ویغیر الرغبة والاستجابة.

  :علاقة الصورة بثقافة الخطاب السیاحي  - 5

إلى  السجل التاریخي وهي تختلف في جوهرها من بلدو تمثل الثقافة الإرث الحضاري 
وتاریخیة تحدد هویة البلد التي ، ودینیة ،واقتصادیة ،آخر وتتجلى في مظاهر اجتماعیة

وسیلة تواصلیة فعالة متعددة الوظائف، وعنصر من عناصر «ترصدها لنا الصورة باعتبارها 
 زماننا ، فيla culture visuelle الثقافة البصریة تضیهقتالتمثیل الثقافي وبخاصة فیما 

  إذ یمكننا من خلال الصورة قراءة ثقافة المجتمع. ،»)2(

ماعیة خفیة، ویظهر ذلك في الخطاب الإشهاري یحمل شحنات ثقافیة واجتا أن ـكم
وشخصیاته المشهورة، ، وتاریخه، وتقالیده، عاداتهو السیاحي الذي یصف لنا ثقافة البلد الدلیل 

كعادات وتقالید مدینة تلمسان في ناحیة المطبخ التلمساني الذي یشتهر  أو أهم معالمه،
"، وأیضا Couscous a la Bakboukaبالحریرة التقلیدیة والكسكس بالبكبوكة، " ویعرف
. ومن )3( "، كعب الغزال والكعكgriwechان، كالقریوش "ـلخاصة بمدینة تلمساات ـالحلوی

الطابع ، ولا ننسى الموسیقى الأندلسیة و لتقلیدي الذي تنفرد به: الشدة، الكراكواناحیة اللباس 
  .)4( لذي تمتاز بها الایقاعي

لیس غریبا و  «والتاریخي ،یة البلد وتراثه الثقافي الحضاريهي عناصر كلها تبرز هو 
الإشهار أن یصبح الكسكس في الألفیة الثالثة عنصرا من عناصر المائدة الفرنسیة، ویتكفل 

  ».)5( كعادته بتطبیع ذلك من خلال خلق حالة تثاقف غذائي

وأثبتت بعض الدراسات في فرنسا بأن الكسكس یعتبر الطبق الثاني والمفضل عند 
 ـب 16 في القرن Rebelais%) كما وصفه 21الفرنسیین (

                                                             
  .7سابق، ص ، مرجعبریر بشیر، السیماء والنص الأدبيینظر إ -1
  .11المرجع نفسه، ص  -2

3- voir, le guide touristique de Tlemcen, direction du tourisme et de l'artisanat, édition, 2012-pp50-
51. 
4- voir, le guide touristique de Tlemcen, op. cit-pp-51-60. 

  .95، ص 1/ الطبعة 2009عمر كوش، الصورة الإشهاریة، مقال الجزیرة، المركز العربي الثقافي، بیروت، الدار البیضاء،  - 5
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 ")1."Coscoten a la moresque (  

نفهم أن الثقافة لا تبقى منغلقة على نفسها, ولكنها تنتقل وتدور بین الأیادي, فالثقافة 
وهذا كله بفضل الإشهار والخطاب الإشهاري  ،لعربیة أصبحت معروفة عند البلدان الأخرىا

 ودلیل السفر ییسر للسائح عملیة السفر حیث

«Le guide de voyage choisit et donne des informations sur les 
lieux, les évènements, les personnes, et contient des conseils 
pratiques, des images ou des descriptions positives sur les 
destinations (...) (2)» 

 الأشخاص كما یحتوي على نصائحي معلومات عن الأماكن والأحداث و یختار ویعط
  (...) عملیة، صور أو وصف إیجابي للوجهة

بل نجد إلى جانبه  ،ومن المؤكد أن الدلیل السیاحي لیس لوحده یروج للسیاحة
وكذا مواقع الإنترنت التي تعمل كلها على  ،والأقراص المدمجة ،المطویات والملصقات

في أصبح الخطاب الإشهاري « للاكتشاف وخوض مضمار التجربة. ولهذا تشجیع المتلقي
ة التي وثقافیا إلى جانب فلسفته الاقتصادی، واجتماعیا، وجا اقتصادیامنتأیامنا هذه یعتبر 

 تسهیل ترویجها، الأمر الذي جعل منه وسیلة اتصال جماهریةتعمل على تطویر الخدمات و 
 ،والحركة والأداء، والموسیقى ،والصورة، . وبما أن السیمائیات تجمع بین الصوت»)3(

والدیكور فإن كل هذه العناصر تسعى إلى بناء ، واللغة، والرمز، والإشارة والأیقونة، واللون
  .)4( لیغي، إیحائيبت خطاب إقناعي

  دور الألوان و دلالاتها:  - 6

                                                             
1- voir, le petit futé d'Algérie op Cit, p25. 
2- Edem kwasi Bakah Analyse du discours oral des guides touristique et du discours écrit du guides 
de 
voyage, op cit, p 109 
 

  .102، ص 113سعید بن كراد، الصورة الإشهاریة المرجعیة والجمالیة والمدلول الإیدیولوجي، مجلة الفكر العربي المعاصر، عدد  -3
عبد الرحمن میروك، أثر التقنیات المعلوماتیة في لسانیات النص الأدبي (النص النفعي خاصة)، المجلة الغربیة للعلوم ینظر: مراد  -4

  .68م، ص 1997أبریل  6الإنسانیة، العدد 
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ویحتل اللون دورا هاما، لما له من دلالة و معنى فكل لون یعبر اما عن ثقافة أو رمز 
وسنقوم بعرض عدد من  .)1( خرمن بلد لآعدد معاني اللون الواحد شعب أو دولة، اذ تت

  الألوان ومعانیها الرمزیة على سبیل التمثیل لا الحصر:

 ورمز عاطفي. ،لون النار والحب اللون الأحمر: -
 والتدین. ،لون السماء، ورمز التقوى والصلاة اللون الأزرق : -
 لون الطبیعة رمز السلام. اللون الأخضر: -
 .والوضوحرمز النقاء  اللون الأبیض: -
  .)2( ویرتبط بالموت والخوف ،لون الحزن اللون الأسود: -

 یظهر هذا العرض جلیا من خلال جولة سیاحیة لمدینة تلمسان حیث لاحظنا داخلو 
 ...أسوار قصر المشور الشهیر، زخرفة متناهیة الجمال من أحجار وخزف ورسومات

 .)3( یحاءإ اء منسجمة الألوان، كلها تعبیر و فسیفس

 یرمز إلى لون السماء. :الأزرقاللون  -
 یرمز إلى الطبیعة.اللون الأخضر:  -
 یرمز إلى لون الكعبة المشرفة. اللون الأسود: -
 .النقاء والسلام اللون الأبیض: -
 .)4( یرمز إلى لون خاتم السلطان واللون البني: -

" ومن خلال عرض قصة العلم الجزائري نجد بعض le petit futéأما في دلیل "
  .في دلالة اللون ورمزهالاختلاف 

  :)5( فكما معروف أن علم الجزائر مكون من ثلاثة ألوان

  فنجد نصف العلم الأیسر باللون الأخضر: وهو لون الجنة والإسلام. -

                                                             
  http:/ar.m.wikipédia.org.wikiینظر أحمد الحضري، مرجع سابق.  -1
  المرجع نفسه. ،ینظر -2

3- voir le petit futé d’Algérie, op cit p14. 
 .2014-03-18دلیل سیاحي، السیدة قادوسي فتیحة، جولة سیاحیة في مدینة تلمسان، قلعة المشور، یوم الإثنین  ،ینظر -4
  .2014-03-18دلیل سیاحي، السیدة قادوسي فتیحة، جولة سیاحیة في مدینة تلمسان  ،ینظر -5
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وفي  النصف الأیمن من العلم باللون الأبیض، والذي یرمز للسلام, والأمل الساطع، -
الإرث العثماني، یحیط بنجمة باللون الأحمر نجد هلالا باللون الأحمر وهو یرمز إلى  الوسط

  .التي ترمز إلى دم الشهداء، والجوانب الخمسة للنجمة ترجع إلى أعمدة الإسلام الخمسة

  دور الإضاءة:  -7

هذا ما  (اللیل أو النهار) ب الإضاءة دورا هاما في التقاط الصورة، التي تؤكد الزمنعلت
في بعض الدلائل السیاحیة نجد نفس الصورة لكن بإضاءات  فمثلا یزید من جمال الصورة.

 مختلفة، وذلك لإبراز الاختلاف الذي یتمیز به المكان لیلا من سكون, وأضواء منیرة في
 والأخضر. والحركة وازدحام الشوارع الذي یتمیز به النهار ،الشوارع باللون الأبیض والأحمر

)1(.  
بداع، إ ة أمر مهم لما تضفیه من جمالیة و الصور  لالتقاطالزاویة الصحیحة  اختیارولعل 

 .)2( مع تجنب بعض المواقع أو الأماكن التي یمكن أن تشوه المنظر وتقلل من تأثیر الصورة

  :مفهوم السیاحة - 8

تعددت تعاریف السیاحة باعتبارها ظاهرة حدیثة النشأة في المیدان الاقتصادي 
أي من حیث إطارها العلمي بإعطائها معاییر متعددة تتراوح بین العرض والطلب  .والقانوني

  أو نفسي. ،ومعیار شخصي ،أو خدمي ،بمعنی معیار صناعي

وقد حظیت السیاحة باهتمام كبیر في الأوساط الدولیة والإقلیمیة والعالمیة لما لها من 
لمنظمة العالمیة للسیاحة ، وفقا لتعریف اواقتصاد الدولة، تأثیر على تطور المجتمع

)O.M.T: (  

«Le tourisme premier secteur économique mondiale, offre une 
double chance d'exportation et de développement aux nombreux 
pays pauvres (3)» 

                                                             
1- Voir, http:/ar.m.wikipedia.org /wiki 
2- Voir, ibid. O.M.T → Organisation Mondiale du Tourisme.  
3- Bakah Edem Kwasi, Analyse du discours oral et écrit, opcit, p70. 
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"بأن السیاحة هي القطاع الاقتصادي العالمي الأول، تعطي فرصة مزدوجة للتصدیر 
 ".لعدد كبیر من البلدان الفقیرةور والتط

فهي مرتبطة بقطاع النشاطات الاقتصادیة المختلفة ویمكن أن تصبح مصدرا هاما 
لثراء البلدان الفقیرة. وتعد كذلك ضرورة لا مفر منها خصوصا في عصر العولمة والنهضة 

ودور ، أحد مستلزمات الحضارة الحدیثة لما تفرزه من آثار إیجابیة«باعتبارها  ،والتكنولوجیا
 :ظمة العالمیة في تعریفها للسیاحةوتضیف المن »)1( متمیز في دعم الاقتصاد

 «Le tourisme est une marchandise et tous les pays les plus 
pauvres, ont quelque chose à vendre un patrimoines, du tradition ou 
des sites naturels (2)» 

السیاحة هي بضاعة وكل البلدان حتى الأكثر فقرا، لدیهم شيء ما لبیعه: تراث، أن "
 تقالید، وأماكن طبیعیة".

السیاحة تمثل سوقا عجیبة بما أن كل سكان العالم یرغبون في الراحة، العطلة، ف
. وتعتمد السیاحة على توفیر عنصري الراحة والأمن للسائح طول مدة إقامته كما )3( والسفرة

وسیكولوجي للسائح یتضمن ، السیاحة نشاط إنساني«هو موضح من خلال التعریف التالي: 
وما یجول بالنفس، بین التنقل، والإسفار لفترة زمنیة تتطلب الترویح عن  ،عنصر التفضیل

جه مع ضرورة حمایته خلال تلك الفترة القصیرة شریطة أن یكون النفس داخل الإقلیم أو خار 
. هذا التعریف یشمل تحدیدا دقیقا لمصطلح السیاحة »)4( قادرا على تحمل تبعات إقامته

  الاستجمام.صر الأمن للسائح وعنصري الراحة و لبعد الزمني (المدة) وعنلالمتضمن 

  :أنواع السیاحة  - 9

                                                             
 .67سالم حمید سالم، سلوك السائح ودوره في تحدید النمط السیاحي، مرجع سابق، ص -1

2- Bakah EdemKwasi , ibid op 74. 
3- voir, Edem Kwasi op cit,pp 74-75. 

، ص 2008د. أحمد عبد السمیع علام، علم الاقتصاد السیاحي، دار الوفاء لدنیا الطباعة و النشر ومدینة الاسكندریة مصر , -4
22 .  
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"التجول والتجوال" الذین یعنیان الاستجمام والترویح ذا كان أصل مصطلح السیاحة إ
أو طبیعة الرغبة،  ،فقد أصبح للسیاحة معاني أخرى تتعلق بطبیعة العمل )1( عن النفس

والعلمي الذي  ،والاجتماعي، والاقتصادي ،خصوصا مع التطور والتقدم في المیدان السیاسي
وسیاحة  ،أضفى أنواعا جدیدة من السیاحة لم تكن معروفة من قبل كسیاحة المؤتمرات

وسیاحة الحوافز. وهي أنواع مختلفة یمكن تصنیفها وفقا لأسس معینة ویختلف  ،المعارض
 التصنیف من دولة إلى أخرى ومن أهمها ما یلي:

  :)2( تقسیم السیاحة وفقا للغرض 1. 1- 9

كافة  یعتبر هذا النوع من أهم وأكثر الأنواع شیوعا في قضاء الإجازات:سیاحة   .أ 
ونهایات الأسبوع  ،الدول، وبكثرة في دول البحر الأبیض المتوسط تكون في العطل

  أو اجازات الأعیاد الدینیة أو المناسبات الوطنیة.
ببعض  بهدف إقامة النشاطات التجاریة، والقیام سیاحة لغرض العمل المؤقت:  .ب 

  لصفقات.ا
السیاحیة : تكون لأجل العلاج، والاستفادة من المقومات سیاحة الصحة والعلاج  .ج 

 .)3( لعلاجیة كالمیاه المعدنیة والكبریتیةا

  

 من الأنواع القدیمة والمهمة، كانویعتبر هذا النوع  والتدریب:سیاحة التعلیم   .د 
ن أصبحت والآدامى كابن بطوطة، وابن ماجد، یمارسها المستكشفون والعلماء الق

  .)4( لغرض عقد ندوات تعلیمیة أو تدریبیة في الجامعات والمعاهد
ومتابعة  لریاضیة المختلفة كالصید والتزلجلممارسة الأنشطة ا السیاحة الریاضیة:  .ه 

  لألعاب الأولمبیة.
لغرض  هي من أفضل السیاحات، وتكون سیاحة زیارة الآثار والأماكن التاریخیة:  .و 

  .)5( والحضارات والأماكن الأثریة القدیمةلتعرف على الآثار 
                                                             

  .23ص  ،المرجع نفسه ،ینظر -1
  .52ص، 997، دار زهران، اهر عبد العزیز وصناعة السیاحةتوفیق م ،ینظر -2
  .53ینظر، المرجع نفسه، ص  -3
  .53ینظر، المرجع نفسه، ص -4
  .53ینظر، المرجع نفسه، ص -5
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 كزیارة المعارض أو حضور المزادات الدولیة للتحف. الهوایات: سیاحة  .ز 
 ؤتمرات وندوات اجتماعیة، وسیاسیةلعقد الم سیاحة المؤتمرات والاجتماعات:  .ح 

  .)1( وثقافیة لرجال الأعمال
 كالحجوهي رحلات وزیارات دینیة لإقامة شعائر دینیة معینة  السیاحة الدینیة:  .ط 

  العمرة وزیارة قبور الأنبیاء والرسل.
 المهرجانات وهو نوع جدید، لحضور أو المشاركة في مختلف سیاحة المهرجانات:  .ي 

  .)2( الریاضیة والثقافیة والفنیة
 كسیاحة الاحتفالات وسیاحة الأعیاد القومیة وسیاحة الحفلات أغراض أخرى:  .ك 

  .)3(ة الموسیقیة والأوبرا والبالی

  :)4( ویدخل في هذا التصنیفطبقا لعدد الأشخاص المسافرین:  2 - 1. 9

  .سیاحة فردیة -1
 سیاحة جماعیة -2

 :)5( ونجد فیه طبقا لنوع وسیلة النقل المستعملة: 3 - 1. 9

 :سیارات، حافلات، سكك حدیدیة. سیاحة بریة 

 :سفن و باخرات (بواخر). سیاحة بحریة 

 :طائرات.  سیاحة جویة 

 :)6( یتعلق هذا النوع بالمرحلة العمریة، وتدخل فیهاطبقا للسن:  4 - 1. 9

 :سنة مرحلة تعلیمیة. 14إلى  7من  سیاحة الطلائع 

 :سنة. 21 - 15من  سیاحة الشباب 

 :سنة. 55 - 35من  سیاحة الناضجین 

 :كبار السن والمتعاقدین. سیاحة المتقاعدین  
                                                             

  .54ینظر، المرجع نفسه، ص -1
  .54ص، مرجع سابق، ینظر، توفیق ماهر عبد العزیز -2
  .53ینظر، المرجع نفسه، ص -3
  .34مرجع سابق، ص  ،علم الاقتصاد السیاحي ،علام أحمد عبد السمیع ،ینظر -4
  .35ینظر، المرجع نفسه، ص -5

  .36ص ،نفسه المرجع ،ینظر - 6
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  :)1( طبقا لمدة الإقامة 5 - 1. 9

 :من یومین إلى أسبوع. سیاحة أیام 

 :من شهر إلى ثلاثة أشهر(حسب الموسم أو الفصل  سیاحة موسمیة(. 

 :أثناء المرور ببلد ما من یوم إلى یومین. سیاحة عابرة 

  :)2( طبقا للجنس 6 - 1. 9

 .سیاحة النساء 

 .سیاحة الرجال 

  :)3( حسب مستوى الإنفاق والطبقة الاجتماعیة 7 - 1. 9

 .سیاحة أصحاب الدخول المرتفعة 

 .سیاحة الطبقة المتمیزة 

 .السیاحة الاجتماعیة أو العامة ذوي الدخل المتوسط 

  
 

  وفیها:  :)4( تبعا للمناطق الجغرافیة 8 - 1. 9

 الانتقال داخل الحدود الوطنیة أي في البلد نفسه. :سیاحة داخلیة -1

 .سیاحیة ن دول متجاورة شرط أن تكون منطقة: وتكون بیسیاحة إقلیمیة -2

  : وتكون خارج البلد مع توفر شروط الراحة والأمن.سیاحة خارجیة -3

  :)5( تبعا للجنسیة 9 - 1. 9

  دون السكان الأصلیین للبلد ونعني به السیاحة العالمیة. سیاحة الأجانب:. 1

                                                             
  .37ص ،ینظر، المرجع نفسه -1
   .39ص، مرجع سابق، علم الاقتصاد السیاحي، ینظر، علام أحمد عبد السمیع -2
  .40ینظر، المرجع نفسه، ص -3
  .41ینظر، المرجع نفسه، ص -4
  .42م أحمد عبد السمیع، مرجع سابق، صینظر، علا -5
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   (سیاحة المغتربین) وتكون للعمل أو الهجرة. :سیاحة المقیمین خارج البلد .2

 بالإضافة إلى ظهور أنواع جدیدة واكبت الفترة المعیشة كسیاحة المعاقین، وسیاحة
المغامرات، وسیاحة التسوق، والسیاحة الفضائیة، والسیاحة الطبیعیة وسیاحة مراقبة الطیور 
 وبهذا یكون هذا التقسیم شاملا وجامعا لكل أصناف وأنواع السیاحة تلبیة لرغبة وتنوع

  ومیادین أعمالهم وسفرهم.، الأشخاص

 ما تحتویه هذه الأنواع نجده معروضا بطریقة جذابة ومفصلة في الدلیل السیاحي وكل
  الذي ینبني علیه میزات وثقافة كل بلد.

  

  

  

  



  

  الفصل الثالث
  

  التطبيقي الجانب
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باستخراج أسالیب الترجمة من دلیل السیاحة لمدینة  التطبیقيقوم في هذا الفصل نس
 السائح/المسافراللغتین وأثرهما في القارئ/ مقارنة بینالمع  مسان باللغتین العربیة والفرنسیة،تل

  .نابعض المطبات في عملیة الترجمة التي لفتت انتباه الإشارة إلىو ، نفسه

  النص الأول: - 1

 .الهدف)على هضبة لالا ستي (النص الأصل و تلمسان من أ .1- 1

  
هكذا  كجوهرة مرصعة في علبة الاخضرار،
منظر  تظهر تلمسان من أعلى الهضبة. إن
وزیادة  الغابة التلمسانیة واخضرارها عجیب
سریرها  على المدینة المتسعة كعروسة على

مع  العرسي حسب قول مؤرخ مشهور،
  أنقاضها المشهورة ومناراتها العدیدة.

 ری مناطق الاتساع المختلطة منصورةن
: شتوان، نتقاضها القدیمة، القرى المجاورةوا

أوزیدان، عین الحوت، الحنایة إلى غیر 
      ارا.ر ت ذلك... وهي تظهر في الأفق جبال

Telle « une perle enchâssée un dans 
écrin de verdure » ainsi  apparait 
Tlemcen du haut plateau du 
mausolée de Lalla Seti, sainte 
protectrice de la ville.     
Le panorama du bocage Tlemcenien 
et de sa verdure est 
admirable; et en plus de la ville 
étendue comme une fiancée sur son 
lit nuptiale suivant la formule d’un 
célèbre historien, avec les différentes 
zones d'extensions, Mansourah et 
ses célèbres ruines, les villages 
environnants : Chetouane, Ouzidane, 
Ain el hout, Hennaya, etc...et se 
profilant à l'horizon les monts de  
Traras. 
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 .أسالیب الترجمة .2- 1

  جدول الأسالیب المستعملة :. 1. 2 - 1

  النص الهدف  النص الأصل  أسالیب الترجمة

  
  
  

  ترجمة حرفیة
 
  

-Telle une perle enchâssée 
dans un écrin de verdure.  
-Ainsi apparait Tlemcen du 
haut du plateau.  
-En plus de la ville étendue 
comme une fiancée sur son 
lit nuptial 
-Suivant la formule d’un 
célèbre historien 
-Avec ses célèbres ruines 
 

  كجوهرة مرصعة في علبة -
 الاخضرار.

أعلى هكذا تظهر تلمسان من  -
 .الهضبة

 زیادة على المدینة المتسعة -
  كعروس على سریرها العرسي

  قول مؤرخ مشهورحسب  -
   مع أنقاضها المشهورة-

  النسخ
(calque) 

  

Mansourah, 
Chetouane 
Ain el Hout 
Hennaya 
Ouzidane 
Teraras 
Tlemcen 

  منصورة
  شتوان

  عین الحوت
  الحنایة
  أوزیدان

  ترارا
  تلمسان

 Tlemcenien  الإقتراض
Minarat 

  تلمسانیة
  منارة

الترجمة كلمة 
  بكلمة

L’horizon 
Les monts 
Multiple 
On voit 
Les villages 
Historien 
Nuptiale 

  الأفق
  الجبال
  عدیدة 

  نرى
  القرى

  المؤرخ
  عرسي
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  عروس Fiancée  التكافؤ

التطویع المجرد 
  الملموس

Ecrain de verdure علبة الإخضرار  

  المحاكاة البنیویة
  صفة + اسم

Célèbre historien 
Célèbres ruines 
Différentes zones 
Multiples minarets 

  مؤرخ مشهور
  أنقاض مشهورة
 مناطق مختلفة
  منارات عدیدة.

  

 :التحلیل .3 -1

یتضح أن النص الأصل ، للأسالیب المستعملة في الترجمةمن خلال هذا التصنیف 
 :النسخ مثل ،استعمال الترجمةظهر تو  .مكتوب باللغة الفرنسیة وقد ترجم إلى اللغة العربیة

التي تدل على  ،لكلمتي تلمسانیة ومنارة الاقتراضوكذلك  ،توجد بمدینة تلمسانلأماكن التي ا
بین الثقافتین العربیة  تبادلوهذا یعني أن هنالك ، أن النص مأخوذ من اللغة العربیة

صبحت تستعمل في اللغة الفرنسیة فنجد العدید من الكلمات العربیة التي أ ،والفرنسیة
بي هو النص الهدف بعض اء التي دلت على أن النص العر انصهرت فیها. ومن بین الأشیو 

  الهفوات المستعملة في الترجمة ونذكر من ذلك:التقنیات و 

  تقنیة الحذف: في الجملة الأولى لعبارة 

  " du mausolee de Lalla Seti, sainte protectrice de la ville  "  

قام المترجم بحذفها لهذا نلاحظ أن  اذلا نجد ترجمة هذه العبارة في النص الهدف، 
 اللغویة من النص الهدف. النص الأصل أطول من حیث الحجم والوحدات

  هنالك بعض الأخطاء الظاهرة للعیان مثل: في النص الأصل نجد عبارة "les 

différentes zones" والتي یجب أن تترجم  ،"مناطق مختلطة" والتي ترجمت ب
  وكذلك في أخر الفقرة نجد الجملة التالیة:، "المناطق المختلفة" ـفي الأصل ب

et se profilant à l'horizon les monts de Traras. 
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  والتي ترجمت كالتالي: "وهي تظهر في الأفق جبال ترارا التي لیس لها أي معنى، 
ن الأصح ركاكة الأسلوب وهذا ما یؤكد أنها ترجمت ترجمة حرفیة ولم تراعي المعنى لأ مع

 قول: وتظهر في الأفق جبال ترارا.

  كما لفت انتباهي ترجمة عبارة"Ses célèbres ruines"  "له "أنقاضها القدیمة
تعني مشهورة وبهذا تكون  "Célèbre"وكلمة  "ancienne"وكلمة قدیمة تقابلها كلمة 

 الترجمة كالتالي: "أنقاضها المشهورة".
 نلاحظ أن الترجمة الحرفیة والنسخ هما أكثر الأسالیب استعمالا في عملیة  كما

 الترجمة.

فنلاحظ استعمال المضارع. مع غیاب الضمائر وهذا ما تتمیز به  للأزمنةأما بالنسبة 
الوصفیة، كما نلاحظ ظهور العناصر التي تحیل إلى الملكیة  الإخباریةالنصوص 

)possession(  في النص الأصلي مثل"ses ruines"  والتي ترجمت بالهاء المتصلة في
 النص الهدف, والتي تدل على أن هذه الأثار ملك للمدینة لأنها موجودة بها.

  :تحلیل الصورة. 4- 1

   
  01الصورة 

  
  02الصورة 
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نلاحظ من خلال الصورة الأولى مدینة تلمسان من أعلى هضبة لالة ستي وهي صورة 
 لا توضح التفاصیل الموجودة في واقع المدینة.بعیدة 

توضح صورة المدینة  ،مقارنة مع الصورة الثانیة لنفس الوجهة لكن بصورة مقربة
 ِ ِ وضواحیها من أعلى منطقة مع رؤیة واضحة لمنارات المساجد والت   .téléphérique یریكْ فِ ل

زاویة التقاط الصورة  أنّ  ،وهذا یؤكد ما قمنا بصدد الحدیث عنه في الجانب النظري
  .وعامل رئیسي في تقریب المدینة من خیال المسافر/ السائح المستقبلي ،مهمة جدا

 الثاني:النص  - 2

Mansourah 
   Ville fondée par le Sultane 
Mérinide Abou-Yacoub en 1299, 
lors du siège de la ville de 
Tlemcen, elle s’étendait sur une 
superficie de 1001 hectares avec 
un mur d'enceinte dont nous 
voyons les vestiges aujourd'hui, 
formant un trapèze de 4000 
mètres environ de périmètre 
complété par 80 tours et quatre 
(4) portes ouvertes aux quatres 
points cardinaux, seul le côté 
ouest de ce mur est à peu près 
intact, les autres étant fortement 
endommagés. 
Elle regroupait à côté de la 
Mosquée, de somptueux palais, 
des boutiques, des bains, et de 
magnifiques jardins. Il ne reste 
plus de cette belle ville, dont la 
durée de vie a été brève, que les 
vestiges de remparts qui 

 منصورة

مدینة أسسها السلطان المریني أبو یعقوب    
 أثناء حصار مدینة تلمسان كانت 1299في 

هكتار، مع جدار  1001تمتد على مساحة 
 السور الذي نشاهد الیوم آثاره وهو یشكل

متر تقریبا وله  4000شبه منحرف محیطه 
أبواب مفتوحة على الجهات  4منارة و 80

الأربعة الأصلیة، الجهة الغربیة من هذا 
بقیت بكاملها والجهات الأخرى  الجدار فقط
  تضررت.

إنها تجمع بجانب الجامع قصور فاخرة    
  ودكاكین وحمامات وحدائق فاتنة لم یبقى من

  تي مدة حیاتها كانتهذه المدینة الجمیلة ال

قصیرة، إلا آثار الأسوار التي كانت تؤسس 
  في الماضي سور المدینة ومن المسجد إلا
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constituaient par le passé, 
l’enceinte de la ville et de la 
mosquée que le Minaret. 

Le Minaret de la mosquée de 
Mansourah 

   D'une prestigieuse sculpture, il 
s'apparent à la Giralda de Séville 
et à la Toure Hassan de Rabat.  
   D’une quarantaine de mètres de 
hauteur, il comporte une porte 
monumentale avec un 
défoncement successif 
comportant des bordures avec 
inscription dédicatoires et au-
dessus un merveilleux balcon. 

 الصومعة.

 منارة مسجد منصورة

یرالدا لمدینة خمن نقش ساحر، لها قرابة مع  
 40طولها  حسان بالرباط ةشبیلیة ومع منار إ

خروقات  مترا تحتوي على باب هائلة مع
تسجیلات  اطارات مع متتالیة تحتوي على

  اهدائیة وفي الأعلى شرفة عجیبة.
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  جدول الأسالیب المستعملة : .1. 1- 2

  النص الهدف  النص الأصل  أسالیب الترجمة

  
  
  

 حرفیةالترجمة ال
  جملة بجملة

 
  

-Ville fondée par le 
Sultane Mérinide.  
-Elle s’étendait sur une 
superficie.  
-Quatre portes ouvertes 
aux quatres points 
cardinaux. 
-Elle regroupait à côté de 
la mosquée.  
-Dont la durée de vie a 
été brève. 
-Le Minaret de la 
Mosquée de Mansourah.  
- Il s’apparente à la 
Giralda de Séville. 
- Il comporte une porte 
monumentale. 

أسسها السلطان مدینة  -
  المریني.

 4كانت تمتد على مساحة  -
الجهات  أبواب مفتوحة على

  .الأربع الأصلیة
انها تجمع بجانب الجامع  -

  التي مدة حیاتها كانت قصیرة.
  
    مسجد منصورة. منارة -
لها قرابة مع خیرالدا لمدینة   -

  اشبیلیة.
  تحتوي على باب هائلة. -

الترجمة كلمة 
  بكلمة

- ville 

- superficie 

- vie 

- palais 

- boutique 

- bains 

- jardins 

- remparts 

- merveilleux 

  مدینة -
  مساحة -
  حیاة -
  قصر -
  دكاكین -
  حمامات -
  حدائق -
  أسوار -
  عجیبة -
  شرفة -
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- balcon 

- inscriptions 

- successifs 

- dédicatoire 

- mosquée 

- porte 

- mur 

  تسجیلات -
  متتالیة -
  اهدائیة -
  مسجد -
  باب -
  جدار -

  النسخ
(calque) 

  

- Mansourah, 

- Mérinide 

- Abou-Yacoub 

- Tlemcen 

- Mètres 

- Hectares 

- Giralda 

- Séville 

- Rabat 

- Hassan 

  منصورة -
  مریني -
  أبو یعقوب -
  تلمسان -
  متر -
  هكتار -
  خیرالدا -
  اشبیلیة -
  الرباط -
  حسان -

 الإبدال صفة مقابل
  فعل

- ville fondée 

- Endommagés 
  مدینة أسسها -
 تضررت -

  الإقتراض
- Sultane 

- Minaret 
  تلمسانیة -
  منارة -

 Minaret -  التكافؤ

- Enceinte 

- Tour 

  صومعة -
  سور -
  منارة -

  خروقات - Défoncement -التطویع من المفرد 
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الى الجمع 
  والعكس

- Mètres 

- Hectares 

  متر -
 هكتار -

تطویع المجرد 
  الملموس

- Un merveilleux balcon 

- Portes ouvertes 

- Prestigieuse sculpture 

  شرفة عجیبة -
  أبواب مفتوحة -
  نقش ساحر -

  المحاكاة البنیویة
  صفة + اسم

  

- Somptueux palais 

- Magnifiques jardins 

- Prestigieuse sculpture 

- Merveilleux balcon 

  فاخرة قصور -
  حدائق فاتنة -
  نقش ساحر -
  شرفة عجیبة -

  

  التعلیق على الجدول: .2 .1- 2

أن أسلوب الترجمة الحرفیة و النسخ هما أكثر  ،نلاحظ من خلال تصنیف الأسالیب
الأسالیب استعمالا في عملیة الترجمة بالإضافة إلى النسخ لكلمة السلطان ذات الأصل 

كما نلاحظ عدم احترام علامات الوقف في النص المترجم الذي یتقید حرفیا بشكل  ،العربي
لكل لغة ف ،النص الأصل. وفضلا عن ذلك لیس للغة العربیة نفس قواعد اللغة الفرنسیة

إذ أن اللغة العربیة هي لغة فعلیة أي تبتدأ بالفعل ، اللغویة التي تمیزهاخصائصها النحویة و 
بمعنى أنها لغة اسمیة لكن الملاحظ أن النص ، التي تبتدأ بالاسمعكس اللغة الفرنسیة 

المترجم اتبع خصائص اللغة الأصل فابتدأ بالاسم بدل الفعل والأمثلة كثیرة من النص ونذكر 
             من ذلك :

  .أسس السلطان المدینة         مدینة أسسها السلطان 

 الجهات الأخرى تضررت          والجهات الأخرى تضررت

  كانت مدة حیاتها قصیرة           التي مدة حیاتها كانت قصیرة

فالأصح أن تتم الترجمة كما هو مذكور أعلاه لأن اللغة العربیة هي لغة فعلیة كما 
  .لذا یجب احترام تراكیبها و قواعدها ،سبق الذكر

  :أسماء الاشارةالضمائر و . 3. 1- 2 
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  :الضمائر  .أ 

 ففي، الضمائر في كلا الدلیلین الأصل والمترجممن جهة أخرى لاحظنا استعمال 
حیث تعمل هذه الضمائر كبدیل  "il, nous, elle": النص الأصل نجد الضمائر التالیة

  تكون على شكل احالة بعدیة في بدایة الخطاب.و  ،لاسم سابق في الخطاب لتجنب التكرار

  :مثال
 - lors du siège de la ville de Tlemcen, elle s'étendait 

الشيء الذي لا نجده  "ville de Tlemcen" تعود على مدینة تلمسان "elle"فهنا 
 في اللغة العربیة التي استعملت أسلوب الربط بین الجملتین على النحو التالي:

  أثناء حصار مدینة تلمسان كانت تمتد. -

الذي هو عبارة ضمیر ظاهر في اللغة  "حنن" "nous"أما بالنسبة إلى الضمیر 
بینما ، السائح المستقبليوالذي یعود على كاتب النص و  "nous voyons"الأصل في عبارة 

لكن الإحالة هي نفسها تعود على  "نشاهد" نجده على شكل ضمیر مستتر في النص الهدف
  الكاتب والسائح المستقبلي.

 على أساس القاعدة التالیة: "nous"مفهوم Kerbat-orecchioni ذ یعرفإ

Nous = je + tu/ou il 1( أنت أو هو +أي نحن =أنا(. 

 :سماء الاشارةأ  .ب 

التي تحیل إلى مكان أو شيء موجود في فضاء الخطاب بشكل  الإشارةكما نجد أسماء 
  seul le caté ouest de ce mur                 :محدد مثال من النص الأصل

  الجهة الغربیة من هذا الجدار -                     :الهدفیقابلها في النص  -

یحیل إلى الجدار الموجود في المكان الموصوف كذلك  "ce" / "هذا"فاسم الإشارة 
 المذكورة في الجملة التالیة: "هذه"/  "cette"نجد اسم الإشارة 

                                                             
1- Edem Kwasi Bakah analyse du discours oral des guides Touristique et du discours Ecrit des 
guides de voyage, OP CIT, p344 
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 Il ne reste plus de cette belle ville -              لم یبقى من هذه المدینة الجمیلة

وهي  ةوالتي تشیر إلى مدینة المتحدث عنها مدینة تلمسان ووهي عبارة عن احالة بعدی
 .ماكن الموصوفة و المرفقة بالصورةمر ضروري في الدلائل السیاحیة وذلك للإشارة إلى الأأ

  :الأزمنة .4. 1 - 2

بالنسبة إلى الزمن المستعمل في هذا الخطاب الإشهاري من الدلیل السیاحي (الزمن 
  الذي یظهر بوضوح في الأمثلة التالیة: )le présent(المضارع) 

  voyons           نشاهد

  comporte          تحتوي

  ):imparfaitوكذا زمن الماضي الناقص (

  constituaient           تؤسس/ كانت  étendait           كانت تمتد

 الترجمة المختلفة لمصطلح واحد ألا وهو: نازیادة على ذلك فقد لفت انتباه   

Minaret الصومعة والمنارة مع العلم أن مصطلح الصومعة له مقابل في اللغة الأصل ـب) :
وهذا یدل على عدم توحید المصطلحات التي یجب أن تكون منظمة و أن  ،)tourوهو (

  یل إلى شيء واحد متفق علیه حتى تسهل على السائح عملیة التجول والاكتشاف.تح

  مقارنة لنص منصورة من دلیل ناجل .2 - 2
  النص من دلیل ناجل : - أ

   Mansourahمنصورةحول  "Nagel"النص التالي مأخوذ من دلیل ناجل 
C’est le camp permanent (Mehalla el Mansourah; «L'expédition 
victorieuse ») élevé en 1302 par le Sultan marocain Abou-Yakoub 
pendant le « Grand siège » (1299-1307). Très vite, palais, bains, 
caravansérails, souks, mosquées s’entassèrent dans les murailles de la 
nouvelle ville (parfois dite « Tlemcen la Neuve  ») qui commerçait 
jusqu'au Soudan. Evacuée en 1307, réoccupée de 1335 à 1337 par les 



 الفصل الثالث: الجانب التطبیقی
 

 64 

Mérinides, elle fut de 1337 à 1339 la résidence du gouverneur 
marocain et périclita ensuite. 
Il ne reste de ses palais que des vestiges architecturaux remployés 
dans les constructions de l'actuelle Tlemcen. 

 التعلیق على النص: -ب

من خلال هذا المقطع عن منصورة و مقارنة مع النص السابق للدلیل السیاحي المنصورة    
نجد اختلافا كبیرا من حیث المعلومات التاریخیة، مما یمكن أن یخلق نوعا من الشك و 

ان أبو یعقوب الذي ذكر أنه مریني الأصل في الحیرة لدى القارئ للنصین، بدایة ب "السلط
  النص الأول بینما، في النص الثاني نجد أنه مغربي الأصل."

وربما هذا الاختلاف راجع لقلة البحث و الرجوع إلى الموسوعات التاریخیة، و هذا ما    
 بالتواریخمفصل  Nagel یجعلنا نعید النظر في هذه المسألة، لأن النص من الدلیل

الأحداث، لكن الاختصار في الدلیل السیاحي الحدیث لا یعني حذف و نقل معلومات و 
 خاطئة یمكن أن تشكك بتاریخ وهویة المدینة.

  تحلیل الصورة: .3 - 2

        
  قلعة بني حماد                                  قلعة منصورة   

  قلعة بني حماد التي تقع على بعدكما أن قلعة أو مدینة منصورة لها غابة أیضا مع    

  .1008عشرات الكیلومترات عن مدینة مسیلة التي أنشأت سنة 
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والصورتین التالیتین توضحان أوجه التشابه الموجودة بین القلعتین بدایة من الباب الذي    
  له شكل القوس و كذا أشكال الفتحات الموجودة في القلعتین متقاربة إلى حد كبیر.

    
 صورة خلفیة لقلعة منصورة                   منصورةصورة جانبیة لقلعة         

والحدیث عن الصورة یقودنا إلى الحدیث عن الأثر الذي تحدثه زاویة التقاط الصورة    
والصورة الأولى من الدلیل السیاحي المترجم توضح لنا صورة جانبیة لقلعة منصورة و التي 

والرسومات الموجودة في أعلى القلعة ، بینما توضح الصورة الثانیة  توضح الأشكال الهندسیة
المأخوذة من الدلیل السیاحي لمدینة تلمسان قلعة منصورة من الجهة الخلفیة مع الأخذ بعین 

الاعتبار الاخضرار المحیط بالقلعة و الذي یزید من جمال الصورة، كما تظهر الفتحات 
ي یتهیأ من خلال الصورة الأولى أنها مغلقة. مع الخمسة المفتوحة بشكل واضح و الذ

  الإیحاء بمكان تواجدها في منطقة غابیة.
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  النص الثالث: -3

 لالا ستي (النص الأصل و الھدف) .1 -3
  

Lalla Setti 
- Telle une perle enchâssée dans 
un écrin de verdure, ainsi apparait 
Tlemcen du haut du plateau de 
Lalla Setti, sainte protectrice de la 
ville. 

 ستي للا

كجوهرة مرصعة في علبة الإخضرار،  -
هكذا تظهر تلمسان من أعلى هضبة للاستي 

  .تحمي المدینة الصالحة التي

  أسالیب الترجمة .2 -3
 جدول الأسالیب المستعملة .1. 2 -3

  النص الھدف  النص الأصل  أسالیب الترجمة

  
 حرفیةالترجمة ال

  جملة بجملة
 
  

-Telle une perle enchâssée 

dans un écrin de verdure.  

-Apparait Tlemcen du 

Haut du plateau.  

كجوهرة مرصعة في علبة  -
  .الاخضرار

تظهر تلمسان من أعلى  -
  هضبة.

  

الترجمة الحرفیة 
  كلمة بكلمة

-Plateau 

-Perle 

-Haut 

-Sainte 

-Ville 

  هضبة -
  جوهرة -
  أعلى -
  صالحة -
  المدینة -

  النسخ
-Lalla Setti 

-Tlemcen 

 

  للاستي -
  تلمسان -

إبدال صفة مقابل 
  فعل

-Sainte protectrice de la 
ville 

  الصالحة التي تحمي المدینة -
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  التعلیق على الجدول: .2. 2 -3
ولا یحتوي على عدد كبیر من  قصیرنلاحظ من خلال تصنیف الأسالیب أن النص    

الأسالیب باستثناء الترجمة الحرفیة بنوعیها، كما نلاحظ أن النص یحتوي على تشبیه بأداة 
  التشبیه (الكاف).

  

 الأزمنة:  

  بالمضارع والذي ترجم )Imparfait(الزمن المستعمل في هذا النص هو الماضي الناقص 

Apparait           Imparfait  /  مضارع.       تظهر  

  تحلیل الصورة: .3. 2 -3 

  
  ستي ةصورة لمقام لال
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  صورة جانبیة للالا ستي

ستي من الجهة الأمامیة وكذا صورة عن ة لصورة الأولى مقام الصالحة لالاتوضح    
واللون  للغیومالمكان من الجانب الأیمن والصورة توحي بأنها مأخوذة في فصل الشتاء نظرا 

  الرمادي للسماء.

  
والتي تؤكد على أن ، أما الصورة الثانیة فهي مأخوذة من الجهة الأمامیة تقریبا للمكان

الصورة تم التقاطها مساءا عند غروب الشمس ودلالة ذلك الأضواء المنیرة التي تعطي جمالا 
وهذا ما أكدنا اللون الأخضر للأشجار وحركة الأشخاص في المكان،  مع ،ورونقا للمكان

علیه في الجانب النظري الذي یحث على ضرورة اختیار الموقع والوقت المناسب لالتقاط 
  الصورة.
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  :مقطع من الدلیل الأزرق للالا ستي .3 -3

  Guide Bleu مقطع من الدلیل الأزرق

...  On pourra atteindre (sur la g, de la route; env. 8km) le plateau de la 
koubba de Lalla Setti, « La gardienne de la vielle » d’où la « vue est 
magnifique sur Mansourah » 

  مقارنة: 

نلاحظ أن الدلیل الأزرق یعطي تفصیلا أكثر عن مكان وجود الهضبة، من حیث أن    
ولكن الكلمتین لهما معنى واحد و هو  Protectrice إلى Gardienneالتسمیة تختلف من 

الحمایة والحراسة، بالإضافة إلى الإطلالة التي تختلف من أعلى هضبة لالاستي في 
یؤكد على أنها  ة شاملة لتلمسان في حین أن الثانيالنصین، فلأول یقول أنها مكان لرؤی

  مكان الإطلالة الجمیلة على منصورة.

  :الرابعالنص  -4

 سیدي بومدین (النص الأصل و الھدف) .1 -4
Sidi Boumediene 

- Il s’agit du Mausolée savant 
mystique très connu Sidi 
Boumediene ne à Séville en 1126 
et mort en 1197 dans les environs 
de Tlemcen. La Koubba fut 
édifiée par les Almoravides, 
remaniée pas les Mérinides et 
restaurée par un artisan Turc, à la 
suite d'un incendie. 
La porte permet d'accéder à une 
charmante cour carrée, avec des 
galeries et des colonnes d’onyx 
translucide surmontées de 
chapiteaux finement sculptés 

  سیدي بومدین

المشهور  الصوفيیعني ضریح العالم  -
كثیرا سیدي بومدین المولود بشبیلیه في 

 بضواحي 1197و المتوفي في  1126
تلمسان، إن القبة شیدها المرابطون و نقح 

ثر إبناءها المرینیون ورممها صانع تركي 
  حریق.

تسمح الباب بالدخول إلى ساحة مربعة مع 

أروقة و أعمدة من الرخام نصف شفافة 
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provenant de la Mosquée de 
Mansourah. 
On remarque d’emblée l'existence 
d’un puits sacré avec sa margelle 
en onyx fortement entaille dont, 
l'eau fraiche et limpide passe pour 
guérir de nombreux maux, la 
Koubba proprement dite est une 
chambre carrée surmontée d'une 
coupole. 

منقوشة نقشا دقیقا صادرة  علیها قبریات

  من مسجدة منصورة.

یلاحظ حالا وجود بئر مقدس مع حجر 

مثبت حول فوهته من الرخام، مائه البارد 

  و الصافي یسیل لشفاء أمراض عدیدة.

  إن القبة غرفة مربعة علیها قبة.

 
 أسالیب الترجمة: .2 -4
  جدول الأسالیب المستعملة: .1. 2 -4

  النص الھدف  الأصلالنص   أسالیب الترجمة

  
  
  

 حرفیةالترجمة ال
  جملة بجملة

 
  

-Il s’agit du Mausolée du 

savant mystique très connu. 

-La koubba fut édifiée par 

les Almoravides. 

-Restauré par un artisan 

Turc, à la suite d’une 

incendie. 

-L’eau fraiche et limpide 

passe pour guérir de 

nombreux maux. 

-La Koubba est une 

chambre carrée surmontée 

یعني ضریح العالم  -
  .الصوفي المشهور جدا

إن القبة، شیدها  -
  .المرابطون

رممها صانع تركي إثر  -
  الحریق. 

  
مائه البارد والصافي یسیل  -

   .لشفائه أمراض
   
إن القبة غرفة مربعة   -



 الفصل الثالث: الجانب التطبیقی
 

 71 

d’une coupole.  علیها قبر  
  

  
  
  
  
  

الترجمة كلمة 
  بكلمة

- Savant 

- Mystique 

- Artisant 

- Incendie 

- La porte 

- Cour 

- Carré 

- Existence 

- Mosqué 

- Puits 

- Sacré 

- Coupole 

  عالم -
  صوفي -
  صانع -
  حریق -
  الباب -
  ساحة -
  مربعة -
  وجود -
  مسجد -
  بئر -
  مقدس -
  قبة -

  النسخ
(calque) 

  

- Sidi Boumediene 

- Almoravide 

- Tlemcen 

- Mérinides 

- Turc 

- Mansourah 

  سیدي بومدین -
  المرابطون -
  تلمسان  -
  مرینیون -
  تركي -
  منصورة -

  القبة - Koubba -  الإقتراض

  التكافؤ

- Onyx 

- Mausole 

- Séville 

  الرخام -
  ضریح -
  اشبیلیة -
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التطویع من 
المبني للمعلوم الى 

  المبني للمجھول

- Défoncement 

- Mètres 

- Hectares 

  خروقات -
  متر -
 هكتار -

تطویع المجرد 
  الملموس

- On remarque d’emblée - یلاحظ حالا وجود  
  صانع تركي - Artisan Turc -  التطویع الجغرافي

  الإبدال
إبدال فعل مقابل 

  اسم

- Passe pour guérir de 

nombreux maux 

- Accéder 

 لشفاء أمراض عدیدة -
  
  الدخول -

  المحاكاة البنیویة
  صفة + اسم

  

- Une charmante cour 

- Nombreux maux 
  ساحة ساحرة -
  أمراض عدیدة -

 

  

 التعلیق على الجدول: .2. 2 -4

نلاحظ أن الأسالیب المستعملة بكثرة هي أسلوب الترجمة الحرفیة مع التقید بخصائص    
  التي تبتدأ بالاسم مثال : ،اللغة الأصل

   La Koubba fut édifiée par les Moravides-            القبة شیدها المرابطون -

-L’eau fraiche et limpide passe                     - ل مائه البارد و الصافي یسی
  :لجملة أن تكون على النحو التاليصل في اوالأ

  شید المرابطون القبة و یسیل ماؤه البارد والصافي. -

  لأن أصل الجملة في اللغة العربیة، فعلیة تبتدأ بفعل ولیس باسم.

 

  والأزمنة: الضمائر .3 -4

  الضمائر:  -1
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غیر »  il«في النص الأصل. فالضمیر  »on«و  »il«كما نلاحظ استعمال الضمائر    
حیث یعود على المؤلف  » nous« فیحیل إلى ضمیر الجماعة نحن  »on«محدد أما 

  المستقبلي. والسائح

 

 الأزمنة:  -2
  أما بالنسبة للأزمنة المستعملة:

  تسمح               Permetفنجد زمن المضارع: 

S’agit                                           یعني 
Remarque                                       یلاحظ  

Passe                                           یسیل  

 passé)الغالب في الأصل والهدف بالإضافة الى زمن الماضي البسیط  وهو الزمن
simple)   

Fut édifiée                                       ّشید  

   تحلیل الصورة: .4 -4

   



 الفصل الثالث: الجانب التطبیقی
 

 74 

   
  01الصورة 

   
صومعة المسجد المنحوتة بأشكال جمیلة  ،الصور الأولىمجموعة نلاحظ من خلال       

من أرضیة مزركشة بألوان زاهیة من الرخام  ،بالإضافة إلى توضیح من داخل المسجد
تحیط بحوض مربع الشكل مليء بالماء النقي مأخوذة من داخل وجانب الجامع  ،والفسیفساء

ود داخل المسجد مع صورة امرأة " بالحایك " اللباس التقلیدي زیادة على صورة للبئر الموج
 لخروج المرأة التلمسانیة دلالة على الاحتفاظ بتقالید البلد.
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مقارنة لسیدي بومدین من دلیل ناجل. 5 -4  

النص من دلیل ناجل - أ  
- « Chohaib-ibn-Hussein-al-Andalousie, dit par les petites gens 

sidi Boumédine, né à Séville en 1126, fut un de ces théologiens 
séduits par le soufisme (courant mystique né à Bagdad) [...]  

A 1'extremite et tout en haut du village, au-delà d'une porte ornée 
d'arabesques, une galerie conduite au tombeau et à la mosquée du 
Saint.  

- Le tombeau : une porte recouverte de carreaux vernissés ouvre 
sous un auvent sur un escalier desservant une courette ; à 
gauche, puits dont l’eau passe pour être miraculeuse, sur la 
margelle, profondes traces d'usures. 

La chambre funéraire (coupole, vitraux colorés, panneaux de plâtre 
sculptés) 
[...] 

 التعلیق على النص -ب
أنه شامل ووافي لكل  ،نلاحظ من خلال هذا النص غیر المكتمل عن سیدي بومدین   

              المعلومات المتعلقة بالمكان خصوصا مع استعمال كلمات دالة على الوجهة مثل
à gauche  التي تجعلك تتخیل المكان وأنت تقرأه، فمن وجهة نظري أن الدلیل یسهل السفر

ن لم یحض بإرشاد من المرشد السیاحي. فهو یجیب على كل ، والرحلة للسائح حتى وإ
الأسئلة التي یمكن أن تدور بذهن السائح أو القارئ, بالإضافة إلى الاسم الحقیقي لسیدي 

الأندلسي الذي لا یعرفه الكثیرون إلا بالاضطلاع على بومدین ألا وهو شعیب ابن حسین 
  الدلیل.
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  :الخامسالنص  - 5

  المشور (النص الأصل والھدف) .1 - 5

Le Méchouar 
- Haut lieu d'histoire et témoin de 8 
siècles d’une civilisation arabo-
musulmane de la perle du 
Maghreb, la vieille citadelle du 
Méchouar est un vaste quadrilatère 
d'environ 200 mètres sur 150 
mètres édifié en 1145 sur 
l'emplacement même où le roi 
Almoravide de Youcef Ibn 
Tachfine avait installé sa tente lors 
du siège d’Agadir. 
Avec l'arrivée au pouvoir de la 
dynastie des Zianides, ce fut 
Yaghmoracene, qui après avoir 
abandonné sa résidence royale de 
Quasr El-Kadim après de la 
Grande Mosquée, y jeta les 
fondations d'un nouveau palais Le 
Méchouar.  
Il comprenait en plus du palais 
royale, mosquée, jardins, fontaine, 
et de nombreux édifices, 
la ceinture de haute murailles qui 
1entoure fut l'œuvre de Abou 
Abbas Ahmed (13ème prince 
Zianides).  Le Méchouar fut le 
résident officiel des princes 
Zianides qui y menaient une 

 المشور

قرون  8عال للتاریخ وشاهد عن  مکان -
لحضارة عربیة إسلامیة الجوهرة المغرب، 
للقلعة القدیمة للمشور. إنها مصنع رباعي 

م تقریبا مشید 150م على 200ـل شاسع
كان  على الموقع نفسه الذي 1145في 

تاشفین نصب  ملك المرابطین یوسف ابن
  .أقادیر خیمته أثناء حصار

للزیانیین إلى مع وصول الأسرة الملكیة   
الحكم، یغمراسن هو الذي تخلى عن 

إقامته الملكیة بقصر الخادم قرب المسجد 
الكبیر وقام ببناء فیه أسس قصر جدید 
المشور كان یحتوي زیادة على القصر 

الملكي المسجد والحدائق والحنفیات. إن 
حزام الأسوار العالیة التي تحیط به كان 

ي عباس أحمد الملك الزیان عمل أبو
  عشر، إن المشور کان الإقامة الثالث

كانوا  الرسمیة للملوك الزیانیین الذي
  یعیشون فیه عیشة لامعة

خاصة في عهد أبوحمو الثاني فهنا كان 
ن یعقدون الاجتماعات مع املوك تلمس
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brillante vie de cour, notamment 
sous la règne de Abou Hamou II. 
C’était là que les rois de Tlemcen 
tenaient conseil avec leurs 
ministres, d’où 1'appellation de 
Méchouar. 

 

  الوزراء ومن هنا تسمیة المشور.

  

 أسالیب الترجمة: .2 - 5
  جدول الأسالیب المستعملة: .1. 2 - 5

  النص الھدف  النص الأصل  أسالیب الترجمة

  
  
  

 حرفیةالترجمة ال
  جملة بجملة

 
  

- Haut lieu d'histoire et témoin 

de 8 siècles d’une civilisation 

arabo-musulmane de la perle 

du Maghreb. 

-Sur l’emplacement même. 

-Avait installé sa tente lors du 

siège d’Agadir. 

 

-Avoir abandonné sa résidence 

royale de Quasr el Kadim. 

 

-La ceinture de haute muraille 

qui entoure.  

 

-Le Méchouar fut la résidence 

officielle des princes Zianides. 

عال للتاریخ وشاهد  مکان -

قرون لحضارة عربیة  8عن 

  .إسلامیة الجوهرة المغرب

  .على الموقع نفسه -

أثناء حصار  نصب خیمته -

  أقادیر

تخلى عن اقامته الملكیة بقصر 

   الخادم.

حزام الأسوار العالیة التي  -

   .تحیط به

المشور كان الإقامة الرسمیة  -

  .للملوك الزیانیین
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-Les rois de Tlemcen tentaient 

conseil. 
یعقدون ملوك تلمسان  -

  الاجتماعات.

الترجمة كلمة 
  بكلمة

- Haut 

- Lieu 

- Témoin 

- Tente 

- Siège 

- Palais 

- Ministres 

- Appellation 

- Jardins 

- Nouveau 

- Ceinture 

- Les Rois 

  عال -
  مكان -
  شاهد -
  خیمة -
  حصار -
  قصر -
  وزراء -
  تسمیة -
  حدائق -
  جدید -
  حزام -
  ملوك -

  النسخ
(calque) 

  

- Méchoir 

- Almoravide 

- Maghreb 

- Youcef Ibn Tachfine 

- Agadir 

- Yaghmoracene 

- Abou-Abbes Ahmed 

- Zianides 

- Abou Hamou 

  المشور -
  المرابطون -
   المغرب -
  یوسف ابن تاشفین -
  أقادیر -
  یغمراسن -
  أبو عباس أحمد -
  زیانیین -
  أبو حمو -
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- Quasr El Kadim - قصر الخادم  
  عربیة اسلامیة - Arabo-Musulmane -  الإقتراض

  التكافؤ

- Fontaine 

- Perle 

- Vie 

  حنفیات -
  جوهرة -
  حیاة -

التطویع من 
  الجمع المفرد الى

- Conseil - اجتماعات 
تطویع المجرد 

  الملموس
- Vielle citadelle 

- Haut lieu 

- La ceinture de haute muraille 

  قلعة قدیمة -
  مكان عال -
  حزام الأسوار العالیة -

  المحاكاة البنیویة
  صفة + اسم

  

- Vielle citadelle 

- Vaste quadrilatère 

- Grande mosquée  

- Nouveau palais 

- Haute muraille 

- Brillante vie 

  قلعة قدیمة -
  مضلع رباعي شاسع -
  الجامع الكبیر -
  قصر جدید -
  أسوار عالیة -
  عیشة لامعة -

  اسم + اسم علم

- Le roi Youcef Ibn Tachfine 

- Œuvres de Abou Abbes 

Ahmed 

 - Le règne de Abou Hamou II 

  الملك یوسف ابن تاشفین -
 عمل أبو عباس أحمد -
  
  عهد أبو حمو الثاني -

  
  :التعلیق على الجدول .2. 2 - 5

بالإضافة إلى تقنیة  ،الأسالیب المستعملة بكثرة هي كالعادة الترجمة الحرفیة و النسخ إن   
الحذف التي استعملت في النص الهدف عند حذف العبارة الموجودة في النص الأصل في 

والتي لم تتم عملیة ترجمتها  "et de nombreux édifices" الفقرة الثانیة و هي كالتالي: 
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 ،ونلاحظ أن علامات الوقف لم تستعمل بشكل صحیح في النص الهدف .في النص الهدف
  القول. فمثلا النقطة تأتي عن نهایة

فإننا نلاحظ أیضا التقید بأسلوب النص الأصل (اللغة الفرنسیة) أثناء عملیة ، فضلا عن ذلك
  في النص الهدف. )الترجمة (الى اللغة العربیة

 :مثال ذلك

 « Yaghmoracene qui après avoir abandonné sa résidence royale » 

  . »یغمراسن هو الذي تخلى عن اقامته الملكیة «

لذا یجب أن تتم الترجمة على النحو ، فالجملة في اللغة العربیة تبدأ بفعل ولیس باسم   
  التالي: تخلى یغمراسن عن اقامته الملكیة.

إنه من المحظور التقید الحرفي ولهذا ف، فلكل لغة أسالیبها و خصائصها التي تنفرد بها
  و الوحدات ،لأنه یؤدي إلى عدم انسجام النص وتناسقه من حیث المعنى، بالنص الأصل

  ومثال ذلك الجملة التالیة:، اللغویة

  على الموقع نفسه الذي كان ملك المرابطین یوسف ابن تاشفین نصب خیمته أثناء حصار -

  .أقادیر

و هذا ما یؤكد لنا الترجمة الحرفیة النص  ،الوحدات اللغویةهذه الجملة تفتقر إلى تنظیم في 
الأصل مما یجعل القارئ أو السائح یتجنب هذا النوع من الدلائل نظرا لسوء فهمه وتداخل 

  .معلوماته

  أیضا یتضح هذا المشكل في الجملة التالیة:

خلال نلاحظ من        یغمراسن هو الذي تخلى عن اقامته الملكیة بقصر الخادم  -
هذه الجملة أنها جملة مشتتة وغیر منسقة نظرا لوجود فاعلین في الجملة بالإضافة 

ـ        التي ترجمت ب ،"LEURS MINISTRES"ـإلى عدم الترجمة الصحیحة ل
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لهذا اقترحت ترجمة ثانیة للنص مع مراعات  "والوزراء" وأصل الترجمة "وزرائهم".
 .النقائص الموجودة في النص الهدف.

 
 ترجمة ثانیة للنص الأصل .3  -5

قرون عن حضارة عربیة اسلامیة الجوهرة  8 ـالمشور: مكان عال للتاریخ و شاهد ل     
على  متر200المغرب وان القلعة القدیمة للمشور عبارة عن مضلع رباعي شاسع نحو 

أین نصب ملك المرابطین یوسف ابن ، في الموقع نفسه 1145متر وشیدت سنة 150
خیمته و ذلك أثناء حصار أقادیر. بعد تخلي یغمراسن عن اقامته الملكیة بقصر  تاشفین

الخادم قرب المسجد الكبیر وأقام أسسا لقصر جدید سمي بالمشور حیث تزامن مع وصول 
الأسرة الزیانیة الحاكمة إلى السلطة. زیادة على القصر الملكي، الذي كان یحوي مسجدا، 

  دیدة.وحدائقا، وینابیع و بناءات ع

كان حزام الأسوار العالیة التي تحیط به من عمل الملك الزیاني الثالث عشر أبو عباس      
أحمد، كان المشور الاقامة الرسمیة للملوك الزیانیین الذین حضوا بحیاة لامعة فیه ، خاصة 

  .2في عهد أبو حمو 

  نا جاءت تسمیةفهنا كان ملوك تلمسان یعقدون مجالس الشورى مع رؤسائهم، و من ه     

  المشور.

كانوا  passé simple - fut a- .أما بالنسبة للأزمنة فقد تم استعمال الأزمنة الماضیة     
  یعیشون، ماضي لأنه یتحدث عن التاریخ.
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  تحلیل الصورة: .4 - 5

   
  صورة من داخل القصر

حیث نلاحظ صورة لمساحة مربعة الشكل من الجهة الأمامیة تحتوي على غرف و عدة     
أبواب منحوتة، كما نلاحظ على شكل (+) زائد نهرا بأربعة اتجاهات تحیل إلى أربعة أشیاء 

الذي یحتوي على ألوان عدیدة كما  ،. مصنوع من (الزلیج)1(الماء والحلیب , العسل والخمر)
التي ترمز إلى دلالات معینة كما  ،الأزرق، الأسود، البني، الأبیض هو موضح في الصورة:

و الصورة مأخوذة في  ،تناولناه في الجانب النظري وكذلك سطح من القرمود باللون الأحمر
  النهار.

                                                             
  فتیحة دلیل سیاحي بمدینة تلمسان، مرجع سابققادوسي  - 1
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  صورة خارجیة للجامع

بالإضافة إلى صورة خارجیة للجامع مأخوذة من الجهة الداخلیة للقصر تبین منارة       
المسجد و مدخله الذي هو عبارة عن باب على شكل قوس ، و كذلك السور ذو اللون 

  .بالأشجارالطیني الأحمر, مع ساحة خلفیة ملیئة 

  

  
  صورة لجدار المشور الخارجي
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للقلعة مع منارة المسجد التي تحتوي أبوابا صغیرة توضح لنا الصورة السور العظیم       
  مزركشة بألوان الخزف ذو الألوان الأربعة المماثلة للحوض الموجود داخل القصر.

وهنا نلاحظ أن شكل السور من الخارج یختلف عن الداخل, فهو عبارة عن احجار،       
تیار الموقع الصحیح الذي كما أن الصورة مأخوذة في النهار، و هذا ما یؤكد لنا ضرورة اخ

  .یبرز أدق التفاصیل

  مقطع من الدلیل الأزرق لنص المشور .1. 4 - 5

  مقطع من الدلیل الأزرق حول المشور : 
-[...] cette place s'étend devant la veille citadelle du Méchour qui 
forme un rectangle d'environ 490m sur 280m, et fut batie en 1145, 
1'emplacement ou Youcef ben Tachfine avait de demeure aux 
gouverneurs almohades , et plus tard aux rois de la dynastie de 
Zianides, elle fut appelée du nom de m'échouer parce que c'était là que 
les rois de Tlemcen réunissaient leurs ministres pour délibérer sur les 
affaires de l'état [...] l’intérieure du Méchour qui compte autre fois de 
beaux édifices [...] 

من خلال هذا النص و مقارنة بالنص السابق نلاحظ وجود اختلاف في  مقارنة: -أ      
و هذا ما یخلق نوعا من الخیانة في نقل  ،و شكل المشور، المعلومات المقدمة حول المساحة

  .المعلومات، و قلة التدقیق وضرورة البحث عن أصل مصدر المعلومة
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 النص السادس: - 6
  الجامع الكبیر (النص الأصل و الھدف) .1 - 6

La Grande mosquée 
    Située en plein centre-ville, elle 
est remarquable par la régularité de 
ses proportions et l’importante 
harmonie de l’ensemble, huit porte y 
donnent  accès, elle occupe une 
superficie de 3000m2 environ, et 
justifie son nom par l’importance 
étendue de ses constructions. 
   Ce fut Youcef ben Tachfine, le 
fondateur de la dynastie Almoravide  
qui aurait construit vers 1102, cet 
édifice. 
   C’est Ali Ben Youcef, prince 
almoravide qui en 1136 entreprend 
agrandissement de la mosquée et   
l’embellissement du minaret 
primitif, le mihrab, la nef médiane et 
la coupole de Mihrab, 
    En 1236, Yagmoracen, le 
fondateur de la dynastie, Zianides 
donna à cette mosquée ses 
dimensions définitives et la dot d’un 
minaret et d'une coupole centrale ou 
fut suspendu le grand lustre en bois 
et revêtu du cuivre. 

  الجامع الكبیر
یقع في وسط المدینة، و یمتاز بانتظام    

خل دابعاده و التناسق الهائل للمجموع، ن
ابواب ، انه یحتل مساحة  8الیه من
 بالأهمیةم تقریبا او یبرر تسمیته 3000

  المتسعة لبناءاته.
ابن تاشفین مؤسس الدولة  فكان یوسف   

هو الذي یكون یشید هذا البناء  المرابطیة
  تقریبا .  1102في 
وعلي بن یوسف ، الملك، الأمیر   

اتساع الجامع  جراءإبالمرابطي هو الذي قام 
و تحسین الصومعة الأصلیة و المحراب و 

  المتوسط و قبة المحراب. الجناح
 اعطى یغمراسن مؤسس الدولة 1236في 

  لهذا الجامع أبعاده النهائیة وجهزه الزیانیة
  عة وقبة مركزیة فیها علقت الثريمبصو 

 الكبرى من خشب الأرز و تمت تغطیتها
  بالنحاس.

 :أسالیب الترجمة .2 - 6
  جدول الأسالیب المستعملة: .1. 2 - 6

  النص الھدف  النص الأصل  أسالیب الترجمة
  - Située en plein centre-ville. - في وسط المدینة. یقع  
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 حرفیةالترجمة ال
  جملة بجملة

 
  

- Elle occupe une superficie. 

- Dota d’un minarat et d’une 

coupole centrale. 

- L’agrandissement de la 

moquée et l’embellissement du 

minaret primitif. 

- Et justifie son nom par 

l’importance étendue de ses 

constructions.  

  .انه یحتل مساحة - 

  جهزه بصومعة وقبة مركزیة. -
  
اتساع الجامع وتحسین  -

   الصومعة الأصلیة.
  
ویبرر تسمیته بالأهمیة  -

  .المتسعة ببناءاته

الترجمة كلمة 
  بكلمة

- La grande 

- Centre 

- Ville 

- Portes 

- Superficie 

- Fondateur 

- Prince 

- Embellissement 

- Dimension 

- Lustre 

- Cuivre 

  كبیر -
  وسط -
  مدینة -
  أبواب -
  مساحة -
  مؤسس -
  أمیر -
  تحسین -
  أبعاد -
  
  ثریا -
  نحاس -

  النسخ
(calque) 

  

- Almorabide 

- Youcef Ibn Tachfine 

- Ali Ben Youcef 

  المرابطون -
  یوسف ابن تاشفین -
  علي بن یوسف -
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- Yaghmoracene 

- Zianides 
  یغمراسن -
  زیانیین -

  المحراب - Mihrab -  الإقتراض

  التكافؤ
- Minaret 

- La Nef 
  صومعة -
  جناح -

الإبدال (ابدال 
  صفة بفعل)

- est remarquable - یمتاز  
الإبدال (ابدال 

  اسم بفعل)
- Donnent accès - ندخل الیه  

  المحاكاة البنیویة
  
  

- Importante harmonie 

- Grand lustre 

- Grande mosquée 

  التناسق الهائل -
  الثریا الكبرى -
  الجامع الكبیر -

المجرد (تطویع 
  )الملموس

- Minaret 

- Grande mosquée 

 - Grand lustre 

  الصومعة الأصلیة -
 الجامع الكبیر -
  الثریا الكبرى -

  
  :التعلیق على الجدول .2. 2 - 6
احتوى على جمیع اسالیب الترجمة بنسب نلاحظ من خلال الجدول أن النص المترجم       

 % من خلال احترامها لنفس الوحدات70متقاربة , كما أن النص تقید بالنص الأصلي بنسبة 
 اللغویة و التراكبیة والأسلوبیة، و دلیل ذلك الجملة التالیة التي رضخت لطبیعة اللغة الأصل:
-ce fut Youcef Ibn Tachfine, le fondateur de la dynastie Almoravide 
qui aurait construit vers 1102 cet édifice. 

فكان یوسف ابن تاشفین مؤسس الدولة المرابطیة هو الذي یكون یشید هذا البناء في  -
  .تقریبا 1102

فاذا قمنا بتقسیم الوحدات المعجمیة نلاحظ تطابقا مماثلا لمواقع الوحدات المعجمیة في 
  :النص الأصلي
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Cet édifice/aurait construit/Qui /ladynastre almoravide /fondateur/ 

  / هذا البناء   یكون یشید  /  / هو الذي   الدولة المرابطیة       / مؤسس / 
Youcef Ibn Tachfine/ ce fut 

 فكان / یوسف ابن تاشفین
الأصلیة خصوصا عند ترجمة الافعال التي تتم بصفة مطابقة للأفعال المركبة للغة      
و التي تشوه  ،qui entreprendوهو الذي قام  aurait construit یكون یشید مثال:

المعنى كلیا في النص الهدف لان اللغة العربیة لا تحتوي على أفعال مركبة ، الامر الذي 
  أدى إلى الإخلال بالمعنى في الجملتین الآتیتین:

  .هو الذي یكون یشید هذا البناء/ فكان یوسف ابن تاشفین مؤسس الدولة المرابطیة 1

   ./ علي بن یوسف ، الملك الأمیر المرابطي هو الذي یكون قام بإجراء اتساع الجامع2

  والملاحظ في هذه الجملة إضافة كلمة الملك التي لا توجد في النص الأصلي
-c’est Ali Ben Youcef, prince , Almorabide... 

 والعكس صحیح فكلمة ملك تختلف عن كلمة، لا یمكن أن یكون في نفس الوقت أمیرا فالملك

  .أمیر

  و أصل الترجمة الصحیحة للجملتین:

   ./ شید یوسف ابن تاشفین مؤسس الدولة المرابطیة هذا البناء..1

قام الأمیر المرابطي علي بن یوسف بتوسیع الجامع و بإجراء توسیع .  1136/في سنة 2
  أن كلمة " اتساع الجامع " لیست ملائمة في عملیة الترجمة. كما

  هي توسیع و لیست اتساع agrandissementلأن الكلمة المقابلة للاسم  

والتي  "en 1136"فضلا عن ذلك فقد استعملت تقنیة الحذف في النص الهدف لعبارة       
 وعدم ،ى نقص في الترجمةو هذا ما یؤدي إل ،لم تتم ترجمتها رغم وجودها في النص الأصل
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أمانة المترجم للنص الأصل ,خصوصا وأن العبارة المحذوفة هي تاریخ یعمل على اعطاء 
 و التأكید على الخطاب الموجود. ،مصداقیة

  .بالاضافة إلى وجود واستعمال أسماء الإشارة والضمائر

الخطاب  ،تحیل إلى أماكن موجودة في الصورة )cette, cet, ce( أسماء الأشارة: -أ      
في حین نجد اسم إشارة واحد مقابل لأسماء الإشارة الثلاثة الموجودة في  ،في النص الأصل

هو "هذا" لأن الأماكن التي وردت في اللغة الأصل مؤنثة لكن عند نقلها إلى  ،النص الأصل
الهدف تصبح كلمات مذكرة في، وهذا ما یؤكد اختلاف كل لغة عن أخرى من حیث قواعدها 

  و خصائصها.

الذي هو عبارة عن  » elle« نجد في النص الأصل ضمیر المؤنث  الضمائر:-ب      
  الجامع. » mosquée« مثال  ،في الخطاب، و تجنب التكرار عن احالة بعدیة لاسم سابق

بحیث یكون الضمیر مستترا و لا یظهر لأنه یفهم من  ،الأمر مختلف في النص الهدف
  خلال سیاق الكلام مثال "انه یحمل" إنه تدل على أن الجملة مصرفة مع الضمیر "هو"

نجد بكثرة استعمال الزمن المضارع الذي یدل  ،بالنسبة للأزمنة المستعملة الازمنة:-جـ      
  situtée – occupe       یحتل – على شكل و موقع المسجد الحالي مثل: یقع

 وكذا الزمن الماضي لأنه یصف و یبرز الأحداث القدیمة للمسجد مثل:

  donna fut suspend        اعطى، علقت -
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  تحلیل الصورة: .3 - 6

   

  
  داخل المسجد صور من

في وضح النهار,  التقطتهذه الصور مأخوذة من داخل المسجد من الجهة الأمامیة،       
و النور الساطع من الفتحة الموجودة في أعلى جدار  ،ةأو الدلیل على ذلك الأنوار المطف

  وهي صور مبعدة توضح شكل المحراب والأشكال الهندسیة الموجودة فیه.، المحراب
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  02الصورة 

توضح الصورة الثانیة نفس المكان ولكن بصورة مقربة تبین شكل القوس لمدخل       
والكتابة بالخط الكوفي المحیطة بإطارین على جانبي  ،والواضح ،المحراب مع النقش الظاهر

وكذلك  ،المدخل. بالإضافة إلى الثریا المضیئة التي تدل على أن الصورة التقطت في المساء
تبین شكل القنادیل النحاسیة المعلقة في سقف المسجد الذي لا نلاحظه بوضوح في الصورة 

 الأولى .

ویزید من جمالها فمثلا هنا الدینا  ،وهذا ما یؤكد على أن وقت التقاط الصورة مهم      
مما یمیز المكان ویعطیه حسا وجمالا  ،صورة واحدة لنفس المكان لكن في أوقات مختلفة

  والتشوق إلى رؤیته لیلا أكثر من النهار. ،یضفي نوعا من الاحساس المرهف
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  مقارنة لنص المسجد الكبیر من دلیل ناجل .4 - 6

  النص من دلیل ناجل - أ
  مقطع من دلیل ناجل عن المسجد الكبیر:

- la grande mosquée a été achevée en 1135 par Ibn Tachfine (son 

minaret est de 1236, par Yagmoracen) longue de 60m et large de 

50m, c’est le plus important des monuments almoravides 

Sa salle de prière est une forêt de 72 colonnes qui la répartissent en 

13 nefs. La nef centrale est un peu plus large, elle est couverte en 

son milieu par une coupole, côtelée d'où prend un lustre massif [...] 

cette austérité typiquement almoravide contraste avec la recherche 

décorative d'inspiration andalous qui s’éploie aux écoinçons, 

claveaux et bandeaux de la niche du mihrab [...]. 

  :التعلیق على النص - ب
أنه زیادة  « Nagel » ،نلاحظ من خلال هذا المقطع من النص الموجود في دلیل ناجل

على سرد الأحداث التاریخیة للمسجد، یقوم الدلیل بوصف عام للمسجد من الداخل من 
على غرار ، وهذا ما یؤثر في نفس القارئ و یجعله یتخیل المكان ،والقبة، وصف المحراب

الدلیل الأول الذي یكتفي بالأحداث التاریخیة للمسجد فقط دون وصف شكله الحالي الذي 
  .یحفز ویشجع السائح على المجیئ والزیارة
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 :السابعالنص  -7
  (النص الأصل و الھدف) الصناعة الحرفیة .1 -7

L'artisanat 
   L’artisanat à Tlemcen fait partie 
d’une longue tradition historique 
est déjà dans le passé la ville 
n'était pas contentée d’être la 
capitale de royaume et foyer des 
rayonnements intellectuel et 
musical. 
   De par sa situation 
géographique, ou carrefour des 
voies Nord-Sud vers 1'Afrique 
noire et Est-Ouest (Maroc, 
Tunisie, Lybie) et en relation avec 
le port d'Oran et le port de 
Honaine et en rapport par les pays 
riverains de la Méditerrané 
1’Andalous, France, Italie, à 
cause aussi de la probité aux 
étrangers avec un quartier entier 
qui leur est réservé, «la Kissaria», 
les transactions y'étant 
rigoureusement contrôlées, 
Tlemcen fut comme le rapportent 
de multiples historiens , un très 
important , centre d'échanges. 
Mois ce n’est pas seulement un 
centre d’échange, c’était aussi un 
centre producteur adossé aux 
régions steppiques d'où venait en 
grande quantité la laine, Tlemcen 
fut par excellence la ville du 

  الصناعة الحرفیة

 تاریخيإن الصناعة الحرفیة جزء من تقلید    
قد سبق في الماضي، لم تكن المدینة  طویل

 ن تكون العاصمة للملكة و مركزأتكتفي ب
  الاشعاع الثقافي والموسیقي.

بسبب موقعها الجغرافي في ملتقى الطرق     
 ۔شمال جنوب نحو افریقیا السوداء (سجلمسا

  تونس)-المغرب-مالي) وشرق غرب (لیبیا

وبالعلاقة مع میناء وهران ومیناء هنین مع 
البلدان المجاورة للبحر الأبیض المتوسط 

  ایطالیا) وبسبب نزاهة -فرنسا-(اسبانیا

للأجانب،  رعایاها والاستقبال الحار المخصص
مع حي كامل مخصص لهم القساریة 

صارمة،  والصفقات یتم مراقبتها فیها بصفة
 كان تلمسان كما یروي ذلك عدة

ین (لیون الإفریقي إلى غیر ذلك) مركزا مؤرخ
  هاما للمبادلات .

 ولكن تلمسان لیست فقط مركزا للمبادلات  
  فهي أیضا مركز منتج و هي تجاوز مناطق

منها الصوف بكمیة  تأتيالسهوب التي كانت 
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tissage; vêtements de laine, 
Burnous etc... mais c'était le tapis 
qui était resté célèbre. 

كبیرة كانت في غایة الجودة مدینة النسیج 
. .والملابس الصوفیة والبرانس الى غیر ذلك.

  الزربیة التي بقیت مشهورة. لكن كانت

 :أسالیب الترجمة .2 -7
  جدول الأسالیب المستعملة: .1. 2 -7

  النص الھدف  النص الأصل  أسالیب الترجمة

  
  
  

 حرفیةالترجمة ال
  جملة بجملة

 
  

- Foyer de rayonnement 

intellectuel et musical. 

- de par sa situation 

géographique, au carrefour 

des voies. 

- avec un quartier entier qui 

leur est réservé. 

- Mais c’était le tapis qui était 

resté célèbre. 

مركز الإشعاع الثقافي  -
  .والموسیقي

الجغرافي في بسبب موقعها  - 
  .ملتقى الطرق

مع حي كامل مخصص  -
  .لهم
لكن كانت الزربیة التي  -

   .بقیت مشهورة

الترجمة كلمة 
  بكلمة

- Tradition 

- Le passé 

- Capitale 

- Royaume 

- Intellectuel 

- Musical 

- Carrefour 

- Voies 

  تقلید -
  الماضي -
  عاصمة -
 مملكة -
  ثقافي -
  موسیقي -
  ملتقى -
  الطرق -
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- Transactions 

- échange 

- Centre 

- Laine 

- Célèbre 

- Tapis 

- Historiens 

- Afrique noire 

  المبادلات -
  تبادل -
  مركز -
  الصوف -
  مشهورة -
  زربیة -
  مؤرخین -
  افریقیا السوداء -

  النسخ
(calque) 

  

- Tlemcen 

- Afrique 

- Maroc 

- Tunisie 

- Lybie 

- Honaine 

- France 

- Kissaria 

  تلمسان -
  افریقیا -
  المغرب -
  تونس -
  لیبیا -
  هنین -
  فرنسا -
  قیساریة -

  الإقتراض
- Burnous 

- Géographique 
  البرانس -
  جغرافي -

  التكافؤ

- Andalousie 

- Oran 

- Artisanat 

- Méditerrané 

  اسبانیا -
  وهران -
  الصناعة الحرفیة -
  البحر الأبیض المتوسط -

 فعلالإبدال (ابدال 
  )مقابل اسم

- Fait partie 

- Fait aux étrange  
  جزء -
  مخص للأجانب -

  ندخل الیه - les ports -التطویع (من 
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 Burnous -  المفرد الى الجمع)

  المحاكاة البنیویة
  صفة + اسم

- Longue tradition 

- Excellent accueil 

- Historiens 

- Grande quantité 

  تقلید طویل -
  الإستقبال الحار -
  عدة مؤرخین -
  كمیة كبیرة -

  المحاكاة البنیویة
  اسم + اسم

- Capitale de royaume 

- Foyer de royennement 

- Situation géographique 

- Centre d’échange 

- Ville tissage 

- Centre producteur 

  عاصمة المملكة -
  مركز الإشعاع -
  موقع جغرافي -
  مركز المبادلات -
  مدینة النسیج -
  مركز منتج -

  
 التعلیق على الجدول: .2. 2 -7
وذلك ، )étouffement(الأسالیب المستعملة نجد أسلوب الإضافة الى بالإضافة       

 للشرح في العبارات التي نجدها بین قوسین في النص الهدف مثل:
سجلمتا ومالي)، (لیون الأفریقي إلى غیر ذلك...) و هي عبارات غیر موجودة في النص (

في النص  ،تلمسان"الأصل مثل عبارة : تلمسان لیست فقط، و أیضا عبارة "بالإضافة إلى 
  .والتي لیست مذكورة في النص الأصل من جهة ،الهدف

  
  :العبارات المتآلفة -أ

  و من جهة أخرى هنالك بعض العبارات المتألفة مثل:

بصفة صارمة، هام جدا، و هي كلمات تذكر مباشرة بعد الكلمة الأولى كما  الاستقبال الحار،
الإضافة إلى بعض العبارات النعتیة و الظرفیة أنها عبارات تدخل في نطاق الشدة والحدة ب

  التي تترجم بكلمة واحدة من العربیة إلى الفرنسیة و هي:

  de qualité -                         ذات نوعیة  -
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  rigoureusement -                  بصفة صارمة -
   excellence -                      غایة الجودة  -

  .استعمال أسماء الإشارة و الضمائر في هذه الفقرة من الخطاب نلاحظ أیضا, عدم

  الازمنة: -  ـب 

  استعمال المضارع للدلالة على الوضعیة الراهنة للصناعة الحرفیة بتلمسان مثل: 
»« est          ھي  

  و مسار الصناعة التقلیدیة بتلمسان تاریخاستعمال الزمن الماضي بكثرة لأن الخطاب یصف 

  ne s'était pas contentée        تكتفيلم تكن 

  est réservé             خصص

   fut                 كان

  تقنیة الحذف: -ـج

  كما نلاحظ استعمال تقنیة الحذف لبعض الكلمات مثل:

، حذف لكلمة "تلمسان" في الجملة الأولى بحیث لا نجد دلالة للكلمة من قبل في الخطاب
  سوء الفهم وعدم انسجام النص.وهذا ما یؤدي إلى 

  :أخطاء الترجمة - د

ویلفت انتباه القارئ الترجمة الغیر متزنة في النص الهدف لبعض الجمل مثل : الصفقات یتم 
  مراقبتها فیه بصفة صارمة وهي جملة غیر منظمة لغویا ولأن الأصح قول:

  تتم فیها مراقبة الصفقات بصفة صارمة وكذلك: -

كانت " فكلمة "تلمسان" اسم مؤنث یعني نقول  ،مؤرخینروي ذلك عدة كان تلمسان كما ی -
  "تلمسان

  أیضا في الجملة التالیة:
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، فعند قراءة هذه الجملة یحس القارئ أن هناك تتمة "، كن الزربیة التي بقیت مشهورة" ل -
  وأنها جملة غیر منتهیة، لأن الأصل قول:

  ولكن بقیت الزربیة هي المشهورة. -

وعلامات  ،على هذا فإننا نحس أن النص غیر منسجم و مترابط لغیاب أدوات الربط زیادة
  في الجملة التالیة: الوقف مثال:

التي كانت منها الصوف بكمیة كبیرة كانت في غایة الجودة ..." فلا نجد ربط ووقف بین  -
 مما یؤدي إلى تداخل الفقرات والجمل وبالتالي تداخل المعلومات. ،الجملة الأولى والثانیة

  تحلیل الصورة:

  الصورة الأولى:

   
  2الصورة رقم                                 1الصورة رقم 

وهي أداة لصنع الزرابي یدویا ، صورة مقربة للمغزل القدیم ،نلاحظ من خلال الصورة الأولى
  الصورة الثانیة توضح الشكل النهائي للزربیة بصورة مقربة.من قبل النساء، و 
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  3الصورة رقم 

توضح الصورة التالیة نوعا من أنواع الصناعة الحرفیة ألا وهي "التطریز" بصورة مقربة     
" الفتلة" أو "المجبوذ" ـالذي یصنع یدویا بما یسمى ب ،للباس التقلیدي لمدینة تلمسان (الكاراكو)

  قماش (القطیفة)..على قطعة 

  
  4الصورة رقم 

توضح الصورة التالیة التطریز على سرج الحصان ,و الذي یتبین جلیا أن أشكال     
التطریز مختلفة تماما بین الصورتین، كما أن السرج یكون من الجلد أو القماش، وهذا ما 

  تلمسان. یؤكد ثراء وتنوع الحرف التقلیدیة والصناعیة في مدینة
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  من دلیل ناجل الحرف التلمسانیةمقارنة لنص  .4 -7

  النص من دلیل ناجل - أ
 عن الحرف التلمسانیة:»  Nagel« مقطع من دلیل ناجل 

    L’artisanat a fait la renommée de Tlemcen, auprès de nombreux 
petits artisans il existant 18 fabriques de tapis qui exportant 
annuellement 25000tapis; citons également l'art de la ferronnerie, la 
dinanderie, la vannerie, la broderie... son folklore est un des mieux 
conservés d'Algérie [...], le marie en burnous monte sur un cheval 
également harnaché ... 

 التعلیق على النص - ب
لنص طابع قصصي ویحكي عن الحرف الموجودة في لنلاحظ من خلال هذه الفقرة أن      

مدینة تلمسان بصفة عامة، وعن الزربیة بصفة خاصة كما یحكي المناسبة التي یتم فیها 
  ارتداء "البرنوس" وهذا الطابع المشوق یشد القارئ والسائح إلى ضرورة التعرف على ثقافة 

 علیها من خلال زیارتها. وحرف هذه المدینة والتعرف

  

  
  
  

  

  

  

  

    



  

  الخاتمة
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  فیها أهم النتائج. ناإلى خلاصة جمع دراستنا الوصولمن خلال  ناحاول

یتضح لنا أن ترجمة الدلیل السیاحي (نموذج مدینة تلمسان)، لم ینجز من قبل  -
مترجمین متخصصین، بل أنجزه مجموعة من الأشخاص ممن لهم درایة ومعرفة بتاریخ 
المدینة، حیث تعد الترجمة إلى اللغة العربیة في الدلائل السیاحیة، على قلتها من الروافد 

ا تنشره بین شعوبها من ثقافة ومعرفة وما تؤدیه من دور في السخیة على الأمة العربیة لم
وأسالیبها، وتحدید أهدافها مراعاة لطبیعة  عناوینهاالتوعیة والانفتاح، إذا ما تم انتقاء 

  المتلقي. و  الرسالة والجمهور المرسل

تشابك فیه اللغة بناء على مقومات وخصوصیات یان عملیة الترجمة اجراء  -
باره نصا متخصصا قوامه اللغویة والدلالیة في میدان ترجمة الدلیل السیاحي باعتالوظیفة 

ومعلومات واقعیة، وهذا مرهون بكفاءة المترجم وحنكته  مفاهیمهدفه ایصال المصطلح و 
  اللغویة.

وظیف الألفاظ تیشترط أن تحفل الترجمة في هذا المجال باللغة الرصینة، و  -
لمباشرة، مع مراعاة الربط والتسلسل المنطقي، وترتیب البسیطة الموحیة بالدلالات ا

  الوحدات اللغویة حسب اللغة الهدف، واستعمال التراكیب البسیطة.

  یجب توظیف الشائع المتعارف علیه من اللغة، والابتعاد عن الأزمنة المركبة. -

 اختیار المكافئ الصحیح للمصطلح والكلمة، مع الشرح والتفسیر لإزالة الابهام -
  والغموض عند الضرورة.

مراعاة أسالیب الترجمة مع تجنب الترجمة الحرفیة، وضرورة مراجعة الترجمة بعد  -
  انتاجها قصد التصحیح اللغوي والمطبعي.

توظیف عنصر التشویق والاهتمام بجمالیة الأسلوب والصورة من حیث الزمن  -
  والمكان.
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  ص الهدف.احترام علامات الوقف و الترقیم حسب طبیعة الن -

التنبیه إلى أهمیة البحث في هذا المجال لما له من أثر في الرفع من مستوى  -
بتوفیر المعاهد والمراكز الخاصة، والأدوات والنماذج اللازمة، ووسائل  اللغة العربیة،

الطباعة الحدیثة لزیادة فاعلیة الترجمة. فنلمس جودتها في رقي لغتها واتقان دلالتها 
  وسرعة أثرها خصوصا أننا ناطقین للغة العربیة. وعمیق

لهذا البحث أن یكون بمثابة نقطة  ناأرد ناشیر أننومن المهم في الختام أن      
انطلاق للالتفات إلى هذا المیدان العملي والمقوم الأساسي لحضارة ورواج البلد من خلال 

  لعربي.الاهتمام به وفتح سبل تطوره وجودته على الصعید الوطني وا

  
  

  



  

 مسرد
  المصطلحات
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 Tourisme  السیاحة

 Symétrie linguistique  نسق لغوي

 Symétrie d’icone  نسق أیقوني

 Orientation touristique  الإرشاد السیاحي

 Offre touristique  العرض السیاحي

 Livre de poche  كتاب الجیب

 Voyageurs  المسافرین

 Visiteurs  الزوار

 Unités de textes  الوحدات النصیة

 Unités de l’espace  وحدات الفضاء

 Textes touristiques  النصوص السیاحیة

 Textes techniques  النصوص التقنیة

 Textes pragmatiques  النصوص التداولیة

 Symboles  الرموز

 Services touristiques  الخدمات السیاحیة

 Explorateurs  المستكشفین

 Amateurs  الھواة

 Touriste  السائح

 Texte source  النص الأصل

 Tarif touristique  التسعیرة السیاحیة

 Minaret  المنارة

 Marché touristique  السوق السیاحیة

 Guide touristique  الدلیل السیاحي

 Discours touristique  الخطاب السیاحي

 Publicité  الإشھار

 Publicité écrite  الإشھار المكتوب
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 Promotion touristique  الترویج السیاحي

 Fonction stylistique  الوظیفة الجمالیة 

 Fonction sémantique  الوظیفة الدلالیة

 Fonction impérative  الوظیفة الإیحائیة

 Curiosité  الفضول

 Culture Arabe  الثقافة العربیة

 Economie lexicologique  الاقتصاد اللغوي

 Eclairage  الإضاءة

 Itinéraire  الرحلةبیان 

 Discours publicitaire  الخطاب الإشھاري

 Culture visuelle  الثقافة البصریة

 Convaincre  الإقناع

 Circuit touristique  جولة سیاحیة

 Approche sémiotique  مقاربة سیمیائیة

  Aperçue pragmatique  نظرة تداولیة

 Emetteur  مرسل

 Récepteur  متلقي

 Message  رسالة

 Marketing touristique  تسویق سیاحي

 



  

  

  الملاحق
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ل خریطتین لمدینة في الأو  نارصد ،هذا بستة ملاحق نافق عملار نأن  نالقد ارتأی
فیه بالتعریف بتاریخ الدیوان  ناأما الملحق الثاني فقد قم ،ضواحي المدینة)تلمسان (وسط و 

 السیاحي لمدینة تلمسان متبوعا بالملحق الثالث الذي یبین دور وأهداف الدیوان السیاحي.
الرابع صور لأغلفة بعض الدلائل المذكورة في الجانب  في حین ضم الملحق

بالإضافة إلى الملحق الخامس الذي یتضمن قائمة بما یجب فعله وتجنبه أثناء  ،النظري
  الإقامة بالجزائر.

زیادة على الملحق السادس الذي یحتوي على رموز متفق علیها تستعمل في 
سعار والمطاعم وغیرها من أجوبة ومعلومات عملیة حول الأ ،مجموعة الدلائل الزرقاء

  .الأسئلة التي یطرحها السائح على نفسه أثناء مدة إقامته
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  01الملحق رقم 
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  02الملحق رقم 
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  تاریخ دیوان السیاحة لمدینة تلمسان

-1873( تأسست نقابة مبادرة تلمسان وضواحیها من طرف " ألفرید أوكتاف بل"
 ،1899والذي لقب بأستاذ الآداب بمدرسة تلمسان سنة  1919 أفریل 4) بتاریخ 1945

أصدقاء تلمسان القدیمة" وهم م انشاء جمعیة العلماء تحت اسم "ت 1936 وفي سنة
  رون النقابة.أشخاص محبون لبلادهم فقد كانوا یسیِّ 

دراسة الاجراءات التي یمكن أن رة تلمسان في بدایة الأمر بهدف "أنشئت نقابة مباد
لهذا سعت  ،صفة عامة من ازدهار تلمسان وضواحیها والعمل على متابعة تحقیقها"ترفع ب

النقابة وبجهد الى تنظیم المنطقة من وجهة سیاحیة لجلب السیاح والأجانب وجعل اقامتهم 
  .وسهلة ممتعة

حیث وضعت ثروات البلاد من تضاریس وغیرها خدمة لتجارة الصناعة والزراعة 
  وكذلك التثمین المواقع والأضرحة الثقافیة والتاریخیة.

والذي ضم  )SIT(بوتي مكتب نقابة مبادرة تلمسان . ترأس ج ،1932في سنة 
  شخصیات جزائریة أیضا أمثال شریفي بن سلیمان بن عبد االله وبریكسي.

لفضل لرجل الثقافة ألفرید بل الذي خصص مؤلفات عدیدة حول مدینة ویرجع ا
وكذا أعمال حول الحیاة  ،تلمسان "مدینته بالتبني" ما أقام دراسات في الجغرافیا والتاریخ

موضح للسائح" لتلمسان وضواحیها الثقافیة من عادات الضواحي دون نسیان أول "دلیل 
) ونذكر كذلك عناوین أخرى 1908، الفوق وهرانمطبعة ، صفحة 170، الطبعة الاولى(

وخصوصا ترجمته المذهلة حول ، 3 مهمة متعلقة " بالدین الاسلامي في البربر" المجلد
  .1903الجزائر  ،لواد لیحیى ابن خلدون (بغیات الرواد) مطبعة شرقیةاتاریخ بني عبد 

ائح عن المنطقة وفي غد الاستقلال تابعت نقابة مبادرة تلمسان نشاطها وحثها للس
بعد الرئیس  1969تى سنة بمتابعة من الموظف "مردجي حسین" والذي أمن الرئاسة ح

بتلمسان ثم استبدل في تلك الفترة  "Air France"محیي الدین" مدیر وكالة السابق "
 بالسید " لبلاخ محمد" الذي كان یملك وكالة سفر.
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علي" الذي عقب الفقید  الحصار بنباع هذه الرئاسة من طرف الصحفي "وتم ات
تسمیة "قوار عبد الكریم" الذي رأس النقابة لفترة طویلة والذي كان له شرف تغییر  الدكتور

- 01-26بتاریخ  85-15" بموجب قرار رقم نقابة مبادرة تلمسان الى "دیوان السیاحة
. ثم انتخب الدكتور "مسلي عبد اللطیف" كرئیس الدیوان السیاحة بتلمسان حتى 1985

  .)1( ومنا هذا والذي كان نائب الرئیسی
   

                                                             
1- Voir : Histoire de l'office de tourisme de Tlemcen Ex Syndicat d'initiative de Tlemcen (SIT) par le 
docteur A.MESLI 
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  03الملحق رقم 
 دور وأهداف دیوان السیاحة وتطورها

  الدور الرئیسي للدیوان هو ترقیة السیاحة وتطویرها 

   المساعدة والتعاون مع السیاح الزائرین للمنطقة التي تزخر بثروات طبیعیة
 .وتاریخیة

   لتأمین الاقامة الأجانب بكل الوسائل الملائمة اعلام واخبار الزوار الوطنیین و
الاستضافة الممتعة وانطلاقا من توجیهات الدیوان السیاحي الموجود في وسط و 

 .المدینة قرب قلعة المشور

   دلیل سیاحي) بهدف التعریف بالأضرحة  بإرشادجولات موجهة ( تنظیم زیارات و 

  والمواقع الأثریة والتاریخیة.

   دلائل مطویات سیاحیة من (أیضا تحت تصرف السیاح وثائق كما یضع الدیوان
بالإضافة الى  ،انترنیت)حافلات صغیرة ومواقع الكترونیة (أفلام) و ، ملصقات

اقامة مؤتمرات وسهرات غنائیة معارض منظمة على مستوى المركز ولوحات 
للتعریف أكثر بالمعالم الرئیسیة هذا من جهة من جهة أخرى یشارك الدیوان في 

 یشجع التبادلات الوطنیة و الأجنبیة.ینة و نشاطات فنیة و ثقافیة للمد

سیاحیة مدرسیة مع مطویات سیبادر الدیوان بإقامة حلقات  ،وفضلا عن ذلك
المطبخ التقلیدي والقیم ضاء الدیوان بالحفاظ على الحرف و دون أن ننسی تعلق أع ،مناسبة

الموثوقة للعادات والموسیقى الأندلسیة (الحوزي) الفلكلور المحلي وكل ما یتعلق بالتراث 
  الغیر مادي.

ونیة مع السلطات القان فان الدیوان یرعى العلاقات ،ولتحقیق كل هذه النشاطات
مختلف الجمعیات للمناطق المجاورة للمشاركة جمیعا في التظاهرات واللقاءات المحلیة و 
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المحلیة الاقلیمیة والوطنیة المتعلقة بهدف واحد وهو انشاء قطب جذاب مخصص للسیاح 
 .)1( والأجانب وتحسین صورة البلد الوطنیین 

لعدد كبیر من السیاح الوطنیین وبهذا أصبحت تلمسان وجهة سیاحیة بامتیاز 
خصوصا مع " تظاهرة تلمسان عاصمة الثقافة  ،السنوات الأخیرة والأجانب خلال

" لجوهرة المغرب العربي باكتساح بعد سیاحي تسهم فیه أیضا عراقة  2011الاسلامیة 
تاریخها ومعالمها الأثریة العدیدة والتي تبقى شاهدة على العصور القدیمة والتي تشكل 

  فضلا عن مواقعها الطبیعیة والثقافیة المتمیزة بجمال خلاب. ،آخر امل جذب سیاحيع
  
  
  

  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
                                                             
1- Voir Direction du Tourisme et de l'Artisanat . et Guide Touristique de Tlemcen Edition 2012. 
Imprimerie le PRESTIGE - 
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  04الملحق رقم 
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  05الملحق رقم 
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06الملحق رقم 

  
  



  

  

قائمة المصادر 
  والمراجع
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 قائمة المصادر والمراجع باللغة العربية

  الكتب:  .أ 
 السیمیاء والنص ب الاعلامي وملتقى دولي الخامس (بریر بشیر الصورة في الخطاأ

 جامعة عنابة. ،الأدبي)

 دار الوفاء لدنیا الطباعة والنشر  ،علم الاقتصاد السیاحي ،أحمد عبد السمیع علام
  .2008، مصر ،ومدینة الاسكندریة

 سفر والمملكة  282 ،تخصص تسویق سیاحي ،الإدارة العامة لتصمیم وتطویر المناهج
  .العربیة السعودیة

 عمان، الأسس العلمیة للتسویق الحدیثة والیازوري للنشر ،الطائي الصمید العلاق، 
2007. 

 مخطط الخدمات المؤثرة في اشباع حاجات ورغبات السائح والتسویق  ،الطائي حمید
  . 2004، دار الوراق للنشر والتوزیع ،السیاحي

  المؤسسة العامة للتعلیم الفني والتدریب المهني وسفر وسیاحة والمملكة العربیة السعودیة
 .د ط ،ت. د

 الأردن ،عمان، دار الیازوري ،بشیر العلاق محمد وعلي رباعیة الترویج والاعلان،  
.2007  

 997ص، دار زهران صناعة السیاحة، ،توفیق ماهر عبد العزیز. 

 2003 ،سنة، 62عدد ، عالم الأشیاء أم عالم الصور ومجلة الفصول، حسن حنفي. 

 مدخل إلى اللسانیات التداولیة ترجمة محمد یحیاتن ودیوان المطبوعات  ،تلاش الجیلالي
 .1986، الجامعیة
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  ملخص:
 الدلیل على للتعرف القراء/  المسافرین یستهدف الترجمة في معین نوع حول بحثنا عمل من جزء الدراسة هذه

 وسوف ،الصور خلال من الأماكن یصف الذي النص یعرض تقنیة أنه على تعریفه یمكن الذي) السفر دلیل( السیاحي
 وأسالیب ثقافة احترام مع ،الرسالة على والحفاظ سیاحي دلیل إنشاء الممكن من تجعل التي المختلفة الترجمة عملیات یغطي
  .الهدف الى الأصل من لغات

 ،السیاحیین المرشدین ترجمة جوانب بعض عن الحجاب رفع في للمساعدة ونصائح منظورات الدراسة هذه تقدم
عطاء  على الضوء لتسلیط ،المجال هذا في التخصص في یرغبون الذین الطلاب مساعدة خلال من للبحث جدید زخم وإ
  .والثقافات المعرفة وتبادل التواصل حقیقة تحقق التي الترجمة خلال من العالم قطاعات جمیع في البلد وتأثیر موقف

  .ترجمة المرشدین السیاحیین – المسافرین – الدلیل السیاحي الكلمات المفتاحیة:
Résumé: 
La présente étude s’inscrit dans le cadre d'un travail de recherche sur un genre précis 

en traduction celui-ci s’adresse aux voyageurs /lecteurs à savoir le guide touristique (guide 
de voyage) qui peut être défini comme étant une technique qui affiche un texte décrivant des 
lieux à travers des photos, Il portera sur les différents procédés de traduction qui permettent 
de réaliser un guide touristique et de préserver le message, en respectant la culture et la 
stylistique des langues de départ et d'arrivée. 

Cette étude propose des perspectives et des conseils à suivre pour permettre de lever 
le voile sur certains aspects de la traduction des guides touristiques, et donnent un nouvel 
élan à la recherche en aidant les étudiants qui veulent se spécialiser dans ce domaine, et 
pour mettre en avant la position et l’influence du pays dans tous les secteurs mondiales par 
le moyen de la traduction qui réalise le fait de la communication et l’échange des 
connaissances et de cultures. 

Mots clés: le guide touristique – voyageurs – la traduction des guides touristique .  
Abstract: 
This study is part of a research work on a specific genre in translation that is aimed at 

travelers / readers to know the tourist guide (travel guide) which can be defined as a 
technique that displays a text describing places through photos, It will cover the different 
translation processes that make it possible to create a tourist guide and preserve the 
message, while respecting the culture and the stylistics of the languages of departure and 
arrival. 

this study offers perspectives and tips to help lift the veil on some aspects of 
translation of tourists guides, and give new impetus to research by helping students who 
want to specialize in this field, and to highlight the position and influence of the country in all 
world sectors through the translation that achieves the fact of communication and the 
exchange of knowledge and cultures. 

Key Words: the tourist guide – travelers – translation of tourists guides. 


